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Factors Determining the Linguistic and Cultural Outcomes of Language 

Contact among Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan: A 

Comparative Sociolinguistic Study 

Prepared by:  

Marwan Abu Shanab 

 Supervised by:  

Dr . Abdel Al Rahman Abu Helal 

Abstract 

This study aims to investigate the linguistic outcomes of language contact among the 

Circassian and Chechen of Jordan with relation to Arabic and to explore their cultural 

outcomes of culture contact with relation to Arabic. It also aims to describe the factors that 

determine the outcomes of language and culture contact among them and Arabic. 

To achieve the goals of the study, the researcher collected data by means of three 

instruments; the community profile technique, interviews, and a sociolinguistic 

questionnaire. The researcher selected a sample of 50 Circassian and Chechen respondents 

who were selected purposively through the óôsnowballôô strategy, in addition to five 

Circassians and four Chechens interviewee.  

An overall analysis of the sociolinguistic questionnaire, interviews and pilot 

questionnaire indicate that the linguistic outcomes of Circassians and Chechens of Amman, 

Jordan are as follows: Chechens are highly committed to their mother tongue language 

more than Circassians as they are experiencing a noticeable gradual shift in their ethnic 

language towards Arabic. In addition, Circassians and Chechens borrowed many words 

from Arabic. They switch from their ethnic language to Arabic because of the clarity that 

Arabic language has. Moreover, while Circassians and Chechens face similar phonological 

interference, Circassians only faced grammatical interferences. Both ethnic minorities use 

their mother tongue languages informally and orally. 
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The study concluded that there are similarities and differences between Circassiansô 

and Chechensô cultural outcomes represented by their awareness about their traditional 

cuisines. They share similar awareness of behavior about their folklore as well. 

However, there is a noticeable bicultural behavior of Circassians and Chechens. 

Nonetheless, both ethnic groups preserved their refined traditional ethics, both of them 

have avoided, neglected and deviated from some of their traditional marriage habits. In 

addition, they are aware of their ancestorôs history. The study revealed also that Circassians 

have a slight lean towards the external marriage more than Chechens 

Finally, the study showed that the close relationships among members of both ethnic 

communities along with roles of home and family were the major factors that determine the 

linguistic and cultural outcomes. Moreover, there are fundamental factors which determine 

the linguistic outcomes such as lack of educational institutes that teach Chechen and 

Circassian languages. 

Keywords: Lingustic outcome, Cultural outcome, Language contact.  
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  ƕǐƺƑƾƙǁäĀ ƕǐĀƸǂǁä ƛƏƑƗǆǁä ììƟƗ ǏƗǁä üǄäĀƴǁäðƑǄƗǂǁ  þǐƗǐƽîƳ þǐƗƳĀǄƜǄ þǐƓ ĂĀƸǂǁä
ƕǐƳƑǄƗƜä ƕǐĀƸǁ ƕǆîƑƾǄ ƕƨäîì :þìîǓä Ǐƺ þǐƗǐïƑƽĀƽ 

ìäìƳä 
åǆƪ ĀƓä þĀîƑǉ þäĀîǄ 

â ùäîƪ 
 îĀƗǀìǁäüǘǉ ĀƓä þǄƟîǁä ìƓƳ 

òƢǂǄǁä 

 Ǐǃã Ɨƪåïíǃå ǉîǋ èƼíǋƗƼïƶǆ  ƗǒāƺǄǃå ƝƑƓƙǈǃåñƓǆƙǄǃ  ăāƺǄǃåÿǒƕ å ñǂïƬǃ ÿíïǕå ǑƼ ÿƓƬǒƬǃåā
 ÿǒƕā Ɨǒƕïƶǃå Ü ǉîǋ ÿǆ úíǌǃå ÿǆǂǒāƗƪåïíǃå á ĄƓưǒ  Ǐǃå ǑƮǀƙ ƗǒƼƓǀƛǃå ƝƑƓƙǈǃåñƓǆƙǄǃ  ǑƼƓǀƛǃå Ɠǆǌǈǒƕ

 ÿíïǕå ǑƼƓǆƕā  ƝƑƓƙǈ ííơƙ Ǒƙǃå ýǆåāƶǃå úƮā Ǐǃã ƗƼƓưǗƓƕ .ƗǒƕïƶǃƓƕ ûǄƶƙǒ ñƓǆƙǃå ǑƼƓǀƛǃåā ăāƺǄǃå
 ƗǒǈƓƬǒƬǃåā ƗǒƪǂïƬǃå ÿǒƙƺǄǃå ÿǒƕ ƗƺǄǃå ÿǒƕā ƗƼƓǀƛǃåā.Ɨǒƕïƶǃå 

 éơƓƕǃå þƓƿ Ɨƪåïíǃå ǉîǋ úåíǋá ûǒǀơƙǃā þåíƤƙƪƓƕ ƗƕāǄõǆǃå èƓǆāǄƶǆǃå ƴǆƞ Ɨǒƺƕ èåāíá Ɨƛǚƛ
 : ǑƼ ýƛǆƙƙ ǑƙǃåāƗƪåïíǃå ƴǆƙƞǆǃ ƗǒƕǈƓƞ çïāƮ ßƓǈƕ  þƓƿ .ăāƺǄǃå ǑƵƓǆƙƞǕå ÿƓǒƕƙƪǕåā èǚƕƓǀǆǃåā

 ĄƓǂïƓƬǆ ÿǒƪǆƤ ÿǆ ÿāǂƙƙ ƗǈǒƵïƓǒƙƤƓƕ éơƓƕǃå  ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǃå ÿǆǘǃ ǑƼ çíïåāǃå ƗǄƑƪǕå ÿƵ ƗƕƓƞ
Ǘå.þǌƙǄƕƓǀǆ Ɨǒƺƕ ÿƓƬǒƬǃå ÿǆ Ɨƶƕïáā ñǂïƬǃå ÿǆ ƗƪǆƤ Ǐǃã ƗƼƓưǗƓƕ . ƗǈƓƕƙƪ 

 å ƝƑƓƙǈ ïǒƬƙǗ èǚƕƓǀǆǃåā ăāƺǄǃå ǑƵƓǆƙƞǕå ÿƓǒƕƙƪ ÿƓǒƕƙƪǗå ā ƝƑƓƙǈ ÿá Ǐǃã ǑƕǒïƞƙǃåñƓǆƙǃå 
ƙƙ ÿíïǕå Ü ÿƓǆƵ ǑƼ ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǄǃ ăāƺǄǃå þǌƙƺǄƕ çíƬƕ ÿƓƬǒƬǃå üƪǆƙǒ :ǑǄǒ Ɠǆ ǑƼ óƤǄ

 āơǈ Ɨǒƿïƶǃå þǌƙƺǃ ÿǆ öāơǄǆ Ǒƞǒïíƙ ýāơƙ ÿāǌƞåāǒ ñǂïƬǃå ÿá éǒơ ñǂïƬǃå ÿǆ ïƛǂá Ɨǒƿïƶǃå
 Ɨǒƕïƶǃå èƓǆǄǂǃå ÿǆ íǒíƶǃå çïƓƶƙƪƓƕ ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǃå þāǀǒ Ü üǃî Ǐǃã ƗƼƓưǗƓƕ .Ɨǒƕïƶǃå Ȓåā Ǐǃå ƓǌǃƓƤí

 .Ɨǒƿïƶǃå þǌƙƓƺǃ āǒƺƙƕ ÿƓƬǒƬǃå þāǀǒ æƕƪƕ Ɨǒƕïƶǃå Ǐǃã Ɨǒƿïƶǃå þǌƙƺǃ ÿǆ þǚǂǃå ßƓǈƛå ƗǆíƤƙƪǆǃå ƗƺǄǃå ï
ƗǒƙāƮ èǚƤåíƙ ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǃå Ǌƞåāǒ Ü üǃî ǏǄƵ çāǚƵ .Ɨǒƕïƶǃå ƗƺǄǃå Ǌƕ ðƓƙǆƙ ăîǃå ëāưāǃå 

Ɨǒƕïƶǃå ƗƺǄǃåā èƓƺǄǃå ǉîǋ ÿǒƕ úǚƙƤǙå æƕƪƕ þǚǂǃå ßƓǈƛå ǏǄƵ èǚƤíƙ õǀƼ ñǂïƬǃå Ǌƞåāǒ Ɠǆǈǒƕ .
ǈǃå Ăāƙƪǆǃå ïǒƹ úƿåāǆǃå ǑƼ þǕå Ɠǌƙƺǃ þíƤƙƪƙ Ɨǒƿïƶǃå èƓǒǄƿǙå ǉîǋ ÿƋƕ Ɠưǒå ƝƑƓƙǈǃå ïǒƬƙā .ăāơ

õǀƼ ƗǒāƽƬ çïāƮƕā ýðǈǆǃå Ăāƙƪǆ ǏǄƵ Ɨǒǆƪïǃå. 
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  Ǒƙǃåā ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǄǃ ƗǒƼƓǀƛǃå ƝƑƓƙǈǃå ÿǒƕ úǚƙƤåā ǊƕƓƬƙ Ǌƞāá üƓǈǋ ÿá Ǐǃã Ɨƪåïíǃå èƮǄƤā
 ûƓƕõǕƓƕ þǌǒƵā ǑƼ ýƛǆƙƙƗǒíǒǄǀƙǃå å ƣƕõǆǄǃ ýāơ ǑƵāǃå ñƽǈƕ ÿāǂïƙƬǒ Ɠưǒáā ǑǈƓƬǒƬǃåā ǑƪǂïǂƬǃ

ƕ ûǄƶƙǆǃå üāǄƪǃå óƓƤǃå ïāǄǂǃāƽǃƓ.þǌƕ 

 èïƓƬå ƓưǒáāƗƪåïíǃå  èöƼƓơā .ÿƓƬǒƬǃåā ñǂïƬǄǃ ƗƼƓǀƛǃå ƗǒƑƓǈƛ ýāơ öāơǄǆ üāǄƪ íāƞā Ǐǃå
 ƗƮƓƤǃå ƗǒíǒǄǀƙǃå ûǚƤǕå ƗƵāǆƞǆ ǏǄƵ ÿǒƙǒƿïƶǃå ÿǒƙƵāǆƞǆǃå ƓƙǄǂÜþǌƕ  èåíƓƵ ôƶƕ Ɠǆǋǚǂ æǈƞƙā

 Ɠǌǈǆ ĄƓưƶƕ ýǋƓƞƙ þƙ éǒơ ƗǒíǒǄǀƙǃå êåāðǃååāƼïơǈåā  Ǐǃã ƗƼƓưǗƓƕ .Ɠǌǈǆ ïƤǕå ÿƵÜüǃî  ǏǄƵ þǌƼ
 ÿǆ ïƛǂá ǑƞïƓƤǃå êåāðǃå āơǈ ÿāǄǒǆǒ ñǂïƬǃå ÿá Ɠưǒá Ɨƪåïíǃå èƽƬǂā .þǌƼǚƪá ƣǒïƓƙƕ ƗǆƓƙ Ɨǒåïí

ÿƓƬǒƬǃå. 

 Ǐǃå Ɨƪåïíǃå èïƓƬáāƙ Ǒƙǃå ƗǒƪǒƑïǃå ýǆåāƶǃå ƗǒƼƓǀƛǃåā ƗǒāƺǄǃå ƝƑƓƙǈǃå ííơǑǋā  ÿǒƕ Ɨǀǒƛāǃå èƓƿǚƶǃå
 æǈƞ Ǐǃã ƓĄƕǈƞ Ǒƿïƶǃå ƴǆƙƞǆǃå íåïƼá.çïƪǙåā ýðǈǆǃå ǊƕƶǄǒ ăîǃå ïāíǃå Ɨǒǆǋáā  Ɨƪåïíǃå èïƓƬåāáÿ 

ƙǃå íǋƓƶǆǃå óǀǈ ýƛǆ ƗǒāƺǄǃå ƝƑƓƙǈǃå ííơƙ ĂïƤá ƗǒƪƓƪá ýǆåāƵ üǃƓǈǋ èƓƺǄǃå ǉîǋ ñïíƙ Ǒƙǃå ƗǒǆǒǄƶ
.Ɨǒƿïƶǃå 

:ƕǐƟƑƗƻǄǁä çƑǄǂǀǁä ƛƗƑǆǁä ĂĀƸǂǁä ÛƛƗƑǆǁä ǏƺƑƾƙǁä ÛðƑǄƗǁä ĂĀƸǂǁä.
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CHAPTER ONE 

Introduction  

1.0 Introduction  

This chapter describes the background of the study, the statement of the problem, 

objectives and questions of the study, its significance, its limitations, limits and definitions 

of the terms.   

 

1.1 Background of the Study 

Immigration is the international involuntary or voluntary movement of people into a 

another country of which they are not natives or where they do not hold a citizenship in 

order to settle or reside there, particularly as permanent residents or naturalized citizens, or 

to take up employment as migrant workers or temporarily as a foreign worker. There are 

several common reasons of involuntary immigration such as political (e.g. wars, conquest 

and colonial political), and natural disasters such as famine and draught. The reasons 

behind the voluntary immigration could be religious (e.g. large populations moved from 

India to Pakistan and vice versa, depending on their religious beliefs). Throughout history, 

a variety of cases among ethnic group immigration in the Middle East took place such as 

the Chechen, Armenian, Circassian, Assyrians, Persian and Indians. 

Several resources have reported the involuntary movement of ethnic minorities to Jordan 

such as Chechen, and Circassian. Inevitably, they brought with them their own language to 

the host country. As minority, some immigrants do their best to maintain their language and 

https://en.wikipedia.org/wiki/Country
https://en.wikipedia.org/wiki/Citizenship
https://en.wikipedia.org/wiki/Permanent_residency
https://en.wikipedia.org/wiki/Naturalization
https://en.wikipedia.org/wiki/Employment
https://en.wikipedia.org/wiki/Migrant_worker
https://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_worker
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to keep it alive by using that language within their community. On the other hand, other 

immigrants neglect their own mother tongue and adopt the new host language. As a result, 

there is possible linguistic outcome of prolonged contact of ethnic groups such as 

borrowing, code switching, bilingualism, multilingualism, language shift or language 

maintenance. According to Fishman (1989) who discusses three resolutions that can be 

considered the outcome of languages in contact. He points out that some of the immigrant 

languages dominate the situation and defeat the host language. The second resolution refers 

to the situation where the immigrant language is defeated by the host language. The third 

resolution and the final possibility involves a situation where the ethnic immigrant 

language is used side by side with the host language. 

 

1.2 Statement of the Problem. 

Circassians and Chechens immigrated to Jordan and were hosted under similar 

circumstances though both minorities were settled in different geographic spots in Jordan. 

Both Circassians and Chechens have different languages but have many cultural 

similarities. Therefore, the researcher decided to investigate the Circassians and Chechens 

experience and to compare the linguistic and cultural outcome of the language contact 

between these immigrated languages and the host language which is Arabic along with the 

factors that determine these outcomes. 
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1.3 Objectives 

This study aims to: 

1. Investigate the linguistic outcomes of language contact among Circassian and 

Chechen of Jordan with relation to Arabic. 

2. Explore the cultural outcomes of culture contact among Circassians and Chechens 

of Jordan with relation to Arabs. 

3. Describe the factors that determine the outcomes of language and culture contact 

among the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabic 

language with its culture. 

 

1.4 Questions of the Study 

1. What are the linguistic outcomes of language contact among Circassian and 

Chechen of Jordan with relation to Arabic? 

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians and 

Chechens of Jordan with relation to Arabs? 

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture 

contact among the Circassian and Chechen languages with their culture and the 

Arabic language with its culture? 
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1.5 Significance of the Study 

Although many studies were conducted on ethnic groups and the language situation in the 

Middle East and Jordan by scholars such as Al-Khatib (2010), Kitaneh (2009), and Dweik 

& Nofal (2014), there is a shortage of research concerning the language situation in Jordan 

as most of the previous studies dealt with the ethnic minorities using a questionnaire design 

only where a questionnaire was the main instrument of investigation. The study will use a 

combined method of qualitative and quantitative approaches and will investigate it 

comparatively. This study may generally clarify the difference between the two ethnic 

groups in terms of cultural and linguistic experience and enrich the sociolinguistic studies 

in Jordan. The study may also benefit students, researchers and members of ethnic 

communities elsewhere who are interested in enriching their knowledge about their 

inherited language and culture.  

1.6 limits 

This study was conducted in Jordan during the academic year of 2019/2020. 

1.7 Limitations 

The researcher acknowledges two limitations regarding the present study. The first 

limitation concerns the nature of the study which may not include all members of these 

communitiesô due to time limitation, therefore it is limited to the sample and instruments in 

the study. The second limitation concerns the time of conducting the interviews which were 

conducted during the Covid-19 lockdown in Jordan so researcher couldnôt reach all 

interviewees and majority of the interviews were conducted via phone. Some of the calls 
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were done through direct phone calls, while others were done using online 

telecommunication applications. The quality of the direct phone calls varied according to 

the strength of signal at either the researcher's place or the intervieweesô.  

 

1.8 Definition of Terms 

Language contact: According to Thomson (2001) language contact simply refers to the 

use of more than one language in the same place and at the same time. Operational 

definition of language contact is the phenomenon by which immigrated Chechens and 

Circassiaôs interact with the speakers of Jordan including its different dialects. 

Culture : Theoretically, Matsumoto (1996) defines culture as the set of attitudes, values, 

beliefs, and behaviors shared by a group of people. Operational definition is that culture 

refers to all features that reflect the life of the Chechens and Circassians of Amman, Jordan 

as an ethnic group such as folklore, traditions, food, social events, arts, and music. 

Biculturalism:  According to Cabassa (2003) individuals are considered bicultural if they 

speak both the language of their heritage cultural context and the language of their 

receiving cultural context, have friends from both cultural backgrounds, and watch 

television programs and read magazines from both cultural contexts. Operational definition 

is the Chechens and Circassians preservation of their culture along with the usage of the 

Jordanian one.  

Linguistic outcomes: the researcher defines linguistic outcomes as the results generated of 

the contact between the Chechen and Circassian languages along with Arabic language 
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such as borrowing, code switching, language interference, language loyalty, language 

maintenance, language shift, language choice and language use.  

Circassians of Jordan: The Circassians of Jordan are Sunni Muslims who arrived first to 

Jordan from Caucasus region which is located south of Russia between 1860ôs and 1970ôs. 

Authors and scholars have mentioned several reasons for their involuntary migration to 

Jordan. Quandoor (1994) believes that Circassians had followed the faith rather than 

become subjects of the Christian Tzar. Nyrop (1980) believes that they were brought to 

Jordan during the Ottoman times in order to provide a loyal group to the Sultan in the 

territory. Meanwhile Murad reported that the Caucasians were forced to leave their country 

as a result of Tzarôs Russian occupation wars which started in 1722 and lasted until 1917. 

According to Haghandoqa (1985) the first group of Circassian immigrants arrived to 

Amman in 1868 representing the Shapsugh tribe. Members of this tribe lived and settled 

inside the Roman Amphitheater in the Citadel of Amman for a long time and in many caves 

adjoining the Amman stream. Moreover, he mentioned that the second group of immigrants 

arrived to Amman in 1900 via Damascus. They settled and lived in what is now called 

ñHay al-muhajereenò. The immigrants of this group settled in Amman, Wadi Asseer, 

Sweileh, Jarash and Naôour. The population of Circassians in Amman at that time 

according to Ramadan (1983) did not exceed 5000 represented by Qabarday, Abzakh and 

Bazadough tribes. 

The Circassians today fill very high positions in the government and security forces. They 

have built many mosques, established several clubs of their own and founded their own 

charitable societies. Haghandoqa (1985) said that they are recognized as an example for the 
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good citizen who is well aware of his duties and responsibilities. The Circassians did not 

isolate or consider themselves as strangers in the country but were assimilated in the 

existing society, most sincerely and honorably. 

Chechens of Jordan: According to Murad (1994), the name óChechenô is derived from the 

village óChechenô on the Arguni River. In addition, he reports that the Chechen autonomous 

region had a population of 1million and an area of 19,300 km bordered in the northeast, 

east, and south east upon Daghestan; in the west upon Ingusehetia; in the north west upon 

Kabardino-Balkaria; in the south upon the main Caucasian range and Georgia. Different 

sources report different reasons for the immigration. Murad (1994) mentions that the 

Chechens were forced to leave their country due to the war with the Russians Tsarôs which 

started in 1722 and lasted until 1917 and due to the Russians occupation of their land. The 

Chechens were forced to leave their country to the Ottoman Empire. The first involuntary 

migration took place in 1865 when around 50,000 Chechens migrated to Turkey, Syria and 

the Golan Heights. The second involuntary migration happened in 1877 after their revolt 

against the Russians. The third involuntary migration occurred in 1901 and this time they 

took refuge in Jordan. The pioneer immigrants settled and lived in Zarka in 1902, and later 

on another group settled in the village of Sweileh in 1905. Moreover, a new group 

established the village of Al-Sukna near Zarka. Abu Jaber (1989) mentions that the 

Ottoman empire felt as Muslims and as a State that they had a moral obligation to assist 

these immigrants who had fought valiantly for Islam and the Empire. Abu Jaber argues that 

they could not settle in Turkey due to the animosity shown by Turkish villagers in Anatolia 

towards the new comers. Instead, the Ottomans facilitated their settlement in other areas of 

the empire and due to the fact that the refugees were farmers who needed land for their 
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livelihood, the Ottomans encouraged them and facilitated their settlement in Syria and 

Jordan to practice agriculture. 

Jordan: officially the Hashemite Kingdom of Jordan is an Arab country in Western Asia, 

on the East Bank of the Jordan River. Jordan is bordered by Saudi Arabia to the south and 

the east, Iraq to the north-east, Syria to the north and Israel and the Palestinian West 

Bank to the west. The Dead Sea is located along its western borders and the country has a 

26-kilometre (16 miles) coastline on the Red Sea in its extreme south-west. Jordan is 

strategically located at the crossroads of Asia, Africa and Europe. The capital, Amman, is 

Jordan's most populous city as well as the country's economic, political and cultural center. 

Borrowing: Thomason & Kaufman (1988) state that borrowing is a general term for all 

kinds of transfer or copying processes, whether due to native speakers adopting elements 

from other languages into the recipient language, or whether they result from non-native 

speakers imposing properties of their native language onto a recipient language. In 

addition, it refers to the incorporation of foreign elements into the speakersô native 

language. Operationally, Borrowing is when Chechens and Circassians borrowed and 

adapted lexical words into their mother tongue language. 

Code switching: Romaine (1992) defined code switching as ñthe use of more than one 

language, variety, or style by a speaker within an utterance or discourse, or between 

different interlocutors or situationsò (p.110). Operationally, Code switching is when 

Chechens and Circassians switch from their mother tongue language to Arabic and vice 

versa during a conversation. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Arab_country
https://en.wikipedia.org/wiki/Western_Asia
https://en.wikipedia.org/wiki/Transjordan_(region)
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan_River
https://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan%E2%80%93Saudi_Arabia_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Iraq
https://en.wikipedia.org/wiki/Iraq%E2%80%93Jordan_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Syria
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan%E2%80%93Syria_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Israel
https://en.wikipedia.org/wiki/State_of_Palestine
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Bank
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Bank
https://en.wikipedia.org/wiki/Borders_of_Israel#Border_with_Jordan
https://en.wikipedia.org/wiki/Dead_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Red_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Amman
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Language loyalty: According to Weinreich (1974), language loyalty is a principle in the 

name of which people will rally themselves and their fellow speakers consciously and 

explicitly to resist change in their languageò. (p.99). However, operationally, it refers to the 

intentional or unintentional act of Chechens and Circassians in resisting the change in their 

mother tongue language. 

Language shift: According to Winford (2003) language shift is a partial or total 

abandonment of a groupôs native language in a favor of another language. However, 

operationally, it is the possibility of replacing Chechens and Circassians for their mother 

tongue language intentionally or unintentionally by Arabic. 

Language choice: Bentahila (1983) defines language choice as "the ability of any speaker 

of any language has and enables him/her to choose the appropriate language for any 

particular purpose". The operational definition used in this study is the language that 

Chechens and Circassians of Amman, Jordan choose to use in certain situations, certain 

conversations or dialects for several purposes. 
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CHAPTER TWO  

Literature Review  

2.0. Introduction 

In this chapter, the researcher presents the theoretical literature that summarizes part of 

what researchers theorized about language and cultural contact. While empirical literature 

summarizes some of what researchers examined in their research about similar topics. The 

researcher mentions theoretical literature related to language contact, language situation, 

linguistic outcomes of languages in contact and the outcome of cultures in contact among 

ethnic minorities and the host culture. The empirical studies introduce research that is 

relevant to theoretical literature and goals of the study. 

 

2.1 Review of Theoretical Literature Related to Languages in Contact 

and Language Situation 

The past two decades have witnessed a major leap in the study of structural aspects of 

language contact. The understanding of contact-induced change has substantially deepened, 

regarding both contact in the distant past and change now in progress. Therefore, the 

researcher decided to refer to many researchers who have discussed the concept of 

language contact such as Thomason 2001, Winford 2003, Fishman 1989, Coulmas 1998, 

and Weinreich (1974). According to Thomason (2001), language contact is the use of more 

than one language in the same place and at the same time. This usage would lead to change 



11 
 

in language in terms that one language may influence the other. Once a new language is 

learned, it becomes available as part of a speaker's stylistic repertoire. Moreover, Thomason 

(2001) identifies three main types of language contact situations: 1. Language maintenance 

which involves situations that the speaker sticks and maintains his/her first language from 

time to time; 2. Language shift applies to borrowing of situations and linguistic 

interference; 3. Language creation includes the creation and production of another new 

language, which is different from the languages used in the contact, for example: Creoles 

and Pidgins. (p.11-12). 

Thomson and Kaufman (1988) distinguish two types of language contact situations: 

language maintenance and language shift. In addition, they present a model of contact-

induced which is a model that aims to focus on the interaction between language-internal 

factors such as the internal knowledge of Universal Grammar that determine the space of 

languages the speakers can acquire, and language external factors such the linguistic 

experience in the environment which determines what language speakers acquire. 

According to their model in a time of language contact, they found that language external 

factors are capable of dominating the language internal ones. 

Winford (2003) suggests various linguistic outcomes of languages in contact. These various 

results are fruit of different social situations. These outcomes of languages in contact can 

only be understood through understanding the contact situation that leads to change in 

speakerôs language. These different outcomes of languages in contact include language 

shift, language maintenance, and language creation. 
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Fishman (1989) discusses three resolutions that can be considered the outcome of 

languages in contact. He points out that some of the immigrant languages dominate the 

situation and defeat the host language. The second resolution presents the situation when 

the immigrant language is defeated by the host language. The third resolution and the final 

possibility involves a situation where the ethnic immigrant language is used side by side 

with the host language. 

Coulmas (1998) points out that in all parts of the world, there are an increasing tendency 

among members of ethnolinguistic minorities who bring up their children in a host 

language different from their own mother tongue that leads to abandoning their ethnic 

languages. These changes in language use might lead to the disappearance of the minority's 

mother tongue language by the replaced one which canôt be reversed. In addition, Coulmas 

(1998) states that the process of language displacement happens when ethnolinguistic 

communities with minority status become bilingual speakers via preserving their own 

language and attain language of a dominant group with less usage of the old language with 

intra-ethnic communication. The change of membersô language behavior of an 

ethnolinguistic minority of this kind qualifies to disturb the fragility of a status quo. This 

unstable language situation of bilingual speakers may finally develop into monolingual 

ones in the new language. Eventually the process of language replacement takes at least 

three generations. This is not a one-way direction in language situation development, but in 

the course of time, successive phases with different characteristics could modify the 

process before a language becomes extinct. 
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Weinreich (1974) points out that when two languages are in contact, the notion of 

bilingualism arise causing different contact-induced outcomes such as language 

interference and bilingual individuals. He believes that language change is affected by 

extra-linguistic factors like geographic areas, indigenousness, cultural and ethnic groups, 

race, sex, religion, age, social status, and rural vs. urban population.  

This leads us to Fergusonôs concept of language situation. Ferguson (1996) defines 

ñlanguage situationò as an aggregate of language varieties éand their patterns of 

acquisition, use and modalities by and among various linguistic communities within a 

particular geographical region, whether national ésubnational éand supranational. (p.17). 

In addition, Ferguson (1971) explains language situation as the total configuration of 

language usage at a given time or placeé includes information such as the number and 

types of languages spoken in the area under what circumstances, the beliefs and the 

attitudes regarding language held by the people of the society (p.157). This definition draws 

a great emphasis on the following aspects of language use: 

a) The number of languages spoken in a certain community, b) The number of users of the 

language(s) in question, c) The domains of use of each language, and d) The attitudes 

towards each language. 
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2.2 Review of Theoretical Literature Related to the Linguistic Outcomes 

of Languages in Contact 

Much research describes the linguistic outcomes of languages in contact such as research 

related to borrowing, code switching, language interference, language loyalty, language 

maintenance, language shift, language choice and language use. 

Therefore, the researcher decided to divide the theoretical literature related to the linguistic 

outcome of languages in contact into three subdivisions. The first sub-division is theoretical 

literature related to borrowing, code switching and language interference. The second sub-

division is related to language loyalty, language maintenance and language shift. The third 

sub-division is relevant to language choice and language use. 

 

2.2.1 Borrowing, Code Switching and Language Interference 

Torokhova & Litvinova (2018) define lexical borrowing as words transference from one 

language to another that leads to adaptation of foreign or loan vocabulary to the target 

language structure. This vocabulary being introduced into a new linguistic environment 

adjusts itself to the phonetic, morphological and grammatical structure of the target 

language. Similarly, Haugen (1972) explains lexical borrowings as a phonemic copying of 

a foreign pattern. 

Van Coetsem (1995) states that A bilingual speaker is linguistically dominant in the 

language which he is most proýcient in and most þuent (which is not necessarily his ýrst or 

mother tongue language). In addition, Van Coetsem (1988) points out that borrowing is 
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mostly lexical, due to the fact that certain domains or components of linguistic structure are 

more stable and resistant to change than others. For instance, phonology and grammar (and 

to some extent semantics) are more stable, while vocabulary is less stable, and the reason 

why speakers preserve the more stable components of the language in which they are more 

proýcient. Moreover, Van Coetsem (1988) argues that there are two major mechanisms in 

borrowing process, which are imitation and adaptation. Imitation mechanism comes before 

adaptation, explains that imitation is the primary mechanism in borrowing that produces a 

deviation from the recipient language which is only an approximation to the source or 

donor language item. On the other hand, Adaptation of a borrowed item, is an adjustment 

mechanism to the native recipient language which does not modify that language. In some 

cases, if there is close imitation of a source language feature in borrowing, it may lead to a 

deviation from the recipient language style. 

Sankoff (2001) points out that borrowing occurs most extensively by minority language 

speakers that borrow from the dominant language which has the wider communication into 

the minority language. On the other hand, one can easily identify words that have become 

accepted within majority language communities that obtained from language shift by 

different immigrant groups and would thus clearly fall under the definition of 

ñInterferenceò. 

Grosjean and Miller (1994), conclude that ñWhen bilingual speakers insert a word or 

phrase from the guest language into the base language, the switch usually involves a total 

change, not only at the lexical but also at the phonetic levelò (p.205). 
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Myers-Scotton (1992, 1993) argues that not all established borrowings actually occur due 

to the perceived absence of an equivalent term in the recipient language culture. Similarly, 

Haugen (1953) comments that ñborrowing always goes beyond the actual óneedsô of 

languageò (p. 373). 

Myers-Scotton (1993) differentiates between what she calls cultural borrowings and core 

borrowings. Cultural borrowings are those lexical items that are new to the recipient 

language culture. Core borrowings, on the other hand, refer to those lexical forms that have 

ñviableò equivalents in the recipient language, and hence, do not really meet any lexical 

need in the base language. Adds that speakers in multilingual communities switch codes 

according to a certain personal and social conditions of the communication they are 

involved in. In addition, Myers- Scotton (1993) presents four reasons for CS. First reasons, 

the speaker may switch to fill a gap in the first or second language or due to the lack of 

competence or knowledge in one language. Second reason, users refer to CS to exclude 

some listeners from their conversation by switching for the language that listeners do not 

understand or to include persons to the conversation to clarify something for them. Third 

reason, CS is used as a stylistic device to introduce a specific idea in more or less formal 

setting than what had been under discussion. Lastly, CS can be used to impress others by 

showing the diversity of languages they have. 

Wardhaugh (2010) defines codes as the particular dialect or language speaker chooses to 

use on any given situation and the communication system used between two or more 

parties. He asserts that ñmost speakers command several varieties of any language they 
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speak, and bilingualism, even multilingualism, is the norm for many people throughout the 

world rather than unilingualismò (p.98).  

Gardner-Chloros (1991) emphasizes that switching can occur not only between languages 

but also dialects of the same language. Moreover, Mugo & Ongoônd (2017) draw the 

attention to the notion that Code Switching is a practice established by bilingual and 

multilingual speakers that is used not only as a conversational tool, but also as a way of 

establishing, maintaining and delineating ethnic boundaries and identities. 

The process of alternation between languages is called code switching which is defined by 

scholars such as Myers-Scotton (1993), Grosjean (1982, 1995) & Clyne (2000), as an 

alternation process between two languages within a single discourse, sentence, or 

constituent, in addition to shift completely from one language to another for a word, a 

phrase, and a sentence. This switch is not only between languages; it is also applicable 

between dialects of the same language. 

Coulmas (1998) summarizes the motivations for code switching which distinguish it from 

other language contact phenomena: Accordingly, he briefly suggests and discusses four 

major topical subdivisions of this field: 

(1) The speaker adds a dimension to the aspect of language use that relates to 

everyday social practices either through the individual lexical choices made or 

through the way in which code switching is patterned. 

(2) speaker does code switching to function as a discourse marker (e.g., signaling a 

change in topic, providing emphasis). 

https://www.yourdictionary.com/language
https://www.yourdictionary.com/use
https://www.yourdictionary.com/social
https://www.yourdictionary.com/practices
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(3) speaker lexicalizes semantic/pragmatic feature bundles from the embedded 

language (contributing language) which better convey the speaker's intentions than 

related lexemes from the matrix language (base language). 

(4) Speaker lexicalizes semantic/pragmatic feature bundles found only in the embedded 

language (base language) which has no equivalence in the base language. 

Moreover, Coulmas (1998), states that in many of the world's bilingual communities, fluent 

bilinguals sometimes engage in code-switching by producing discourses which include 

morphemes from two or more of the varieties in their linguistic repertoire. Added that 

Speakers engaged in CS are proficient bilinguals if they have the ability to produce well-

formed constituents in their dialects of either language involved in their conversation; that 

is, they can consistently produce grammatical frames according to the norms of their 

dialects. 

Baker (2006) has proposed main purposes of CS, which are nearly relevant to bilingualsô 

interactions. He mentioned that CS can be used to clarify a specific idea or point, to fill a 

gap in the mother tongue or in the embedded language, to illustrate cultural words that may 

have no equivalent in one of the two languages, to express solidarity or identity between 

groups, to make jokes, to attract attention, to reduce tension and request. Finally, he 

believes that CS appears in bilingual situations according to the topics. CS has many 

different functions which are governed by the topic, participants, context and setting.  

Mackey (1962) and Wei (2002) state that the usage of language by bilinguals involves 

factors such as degree (the level of language proficiency that an individual has), function 

(for what an individual uses his languages, the roles his languages played in his total style 
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of behavior), alternation (the case when speaker switch from one language to another due to 

specific conditions) and interference (how well the bilingual keeps his languages apart, the 

extent  to which he merge them, how one of his languages influences the use of another). 

Dulay et al (1982) define interference as the automatic transfer process of the surface 

structure of the first language onto the surface of the target language due to habit. In 

addition, Lott (1983) defines interference as ñerrors in the learnerôs use of the foreign 

language that can be traced back to the mother tongueò. (p. 256). furthermore, (Berthold, 

Mangubhai & Batorowicz, 1997) define Interference as the transference of elements of one 

language to another one at different levels, specifically phonological, grammatical, lexical 

and orthographical (Orthographic interference is the spelling of one language influencing 

that of another). 

Weinreich (1953) defines language interference as ñthose instances of deviation from the 

norms of other language which occur in the speech of the bilingual as a result of the 

familiarity of more than one languageò. (p.1). Similarly, Grosjean (1982) indicates that 

interference is the involuntary influence of one language on another that happens 

unconsciously. Thus, interference is not an intentional influence. It happens involuntarily. 

Ellis (1997) refers to interference as transfer. He argues that transfer is controlled and 

connected by the learnersô perceptions about what is transferable and by their stage of 

development in second language learning. In learning a target language, learners establish 

their own temporary rules with the use of their own first language knowledge, but only 

when they believe that it will help them in the learning process or when they have become 

sufficiently proficient in the second language for transfer to be possible. 
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Berthold et al, (1997) define phonological interference as influence the accent of first 

language by the second language through the modification of stress, rhyme, intonation and 

speech sounds. In addition, When the first language influences the second in terms of word 

order, use of pronouns and determiners, tense and mood and so on, we are talking about 

grammatical interference. 

2.2.2 Language Loyalty, Language Maintenance and Language Shift  

Spolsky (1998) states that language loyalty is ñthe ability of speakers of a language to stand 

up to the pressure of more powerful languagesò. (p.55), in addition he shed the light on the 

factors that determine language loyalty which can be a result of internal or external factors. 

The internal factors can be summarized through the speakersô awareness of their language 

importance as social identity and significant identifying features in addition to believe that, 

their language is the best way for preserving and expressing their own traditions. While 

some of the external factors is the intentional isolation of the outside society for those 

minorities which their easy access to social mobility is obstructed which make them an 

isolated and close community using their own language. 

Moreover, Weinreich (1974) drew the attention to the notion of language loyalty which he 

defines as ña principle in the name of which people will rally themselves and their fellow 

speakers consciously and explicitly to resist change in their languageò. (p.99). He suggests 

also, that some ethnic minorities keep attached to their mother tongue because it is a 

symbol of group solidity and explains further that this attachment is resulted by the 

extensive emotional involvement of the speakers with the language during the period of its 

acquisition in childhood.  



21 
 

Ferguson and Heath (1981) define language maintenance as "the preservation of the use of 

a language by a speech community under conditions where there is a possibility of shift to 

another language" (p. 530). On the other hand, they define language shift as "the change in 

regular use or mother tongue status of one language to another in a speech community" 

(p.530). 

Clyne (2001) claims that home is a major factor for maintaining the heritage language. He 

even gives the role of grandparents a superior position to that of parents as he states 

"grandparents rather than parents play an increasing role in the intergenerational language 

maintenance" (p. 367). In addition, Clyne (1982) highlights the role of grandparents in 

mother tongue maintenance. He expressed the opinion that in this aspect the extended 

family play a greater role in preserving mother tongue language than the nuclear family. He 

explains that the homeôs domain and particularly communicating with older relatives who 

do not master the national or dominant language is one of the situations that encourage who 

speaks to older relatives to avoid the usage of the community language, especially within 

the extended family. 

Jendra (2010) suggests that, there are four factors which determine the language 

maintenance:  

1. larger numbers of speakers, the group with additional speakers has better chance to 

preserve their language. 

2. concentration of living, if the minority group chose to live together in one place, this 

inevitably will make them preserve their language. 
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3. identity and pride of culture, the minority language inevitably will be maintained if their 

speakers believe that it is a symbol of their identity, and if they are proud of their language. 

4. better economic condition. Immigrants with a great economic condition perhaps accept 

the idea that their fortune is made because of the use of their language. 

Fishman (1991) describes the role of many institutions in language maintenance within a 

multilingual community, such as language schools, libraries, print and broadcast media, 

religious congregations, social clubs and ethnic restaurants and shops.  He praised the role 

of the family or specifically home domain in maintaining or losing their ethnic language. In 

order to maintain the minority language, it needs to be passed on and acquired by each 

sequential generation due to the fact that language is not only connected to communication 

with family but to cultural identity as well, it is often parents who decide to teach their 

mother tongue to their children. 

Moreover, Fishman (1966) defines both language shift and language maintenance as related 

topics to the issue of language change and language stability. He suggests that there are 

many factors that may determine the preservation or the loss of a language of any group of 

minorities. These factors are social, cultural and psychological. In addition, Fishman 

highlights three central sub-topics to be examined whenever language maintenance and 

language shift is investigated. ñThese are: 1. The habitual use at more than one point in 

time or space under conditions of intergroup control. 2. Psychological, social or cultural 

process related to stability or change in habitual language use under conditions of 

intergroup contact.  3. Behavior towards language in contact settingsò. (p.424) 



23 
 

Weinreich (1974) asserts that when studying language maintenance and shift, it is 

necessary to detect external pressures which influence the choice of language, determine 

how well a minority language is going to be learned at the community and define the 

influence of the majority group on the minority language preservation. 

Ferguson (1981) defines language shift as "the change in regular use or mother-tongue 

status of one language to another in a speech community." (p.530). In addition, Weinreich 

(1974) defines language shift as ñthe change away from the habitual use of one language to 

that of anotherò (p.106). Moreover, he suggests that the shift in language use is an evidence 

of the dominance of one language over another. This dominance is due to the usefulness of 

the language in communication, the development of an emotional involvement in the 

language, the function of language in social advances and literary and cultural value that 

the language exerts. 

Holmes (1992) suggests three phases to language extinction as its speakers shift progressively to the 

other language; (1) migrants are almost monolingual in their native language, (2) their children are 

bilingual, and (3) their grandchildren are often monolingual in the language of the host and 

dominant language. 

Tsitsipis (2009) defines language shift as the replacement of one or more languages in 

community's repertoire by language which is socially more powerful, explains that this 

outcome is determined by external forces such as regional, national and global conditions 

as well as locally determined agencies in addition to socio-historical conditions. On the 

other hand, Fishman (1972) defines language shift through summarizing the stages of this 

process which takes place when the younger members of the minority speech community 
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no longer speak and use the language of their parents, but instead speak the dominant 

majority language. The language of the parents is therefore not passed on to the next 

generation. 

Holmes (2001) argues that intermarriage highly leads to language shift; similarly, when 

people seek to improve their economic situation in another place, they adopt and use the 

host language, at the same time their negative attitude towards their ethnic language will 

inevitably speed up the process of language shift. Moreover, when a host language is used 

in most of the domains, immigrants are forced to adopt that language. Add to this, the 

demographic factors that play a role in language shift. Finally, he drew the attention to the 

situation when people live in urban places, they adopt and use the host language there, but 

when they live in their ethnic communities isolating themselves from the majority, they 

may maintain their ethnic language. 

 

2.2.3 Language Choice and Language Use 

Dunlap, (1995), states that the terms of language shift and maintenance refer to a choice 

made by a society as to which language they will use for certain functions. This language 

choice may lead to the vanish of a certain language, leaving no speakers of that language, 

or death of that language in a specific community only.  If this shift does not happen, or if it 

occurs only in certain domains of a society, then some degree of language maintenance 

occurs.  

Piller (2004) believes that in multilingual society, the superior language is the language 

spoken by the large community members than those spoken by the minority. The 
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community language is spoken by the majority and has a wider social function. Therefore, 

using the community language provides speakers with more benefits that could be 

influential on their language choice because it helps expanding their social network. 

Managan (2004) shares a relevant belief related to language choice as Piller. He states that 

the choice of a dominant language will provide people with prestige and the chance to 

socialize more with other people, the thing that leads to a possibility of expanding the 

social network and gaining more economic success. 

Ferrer and Sankoff (2004) find out that the dominant language influences the language 

choice of a speaker. Therefore, most bilinguals and multilinguals may choose a dominant 

language as a way of communication because it serves them with greater advantages, 

economic benefits, social networks expansion and greater opportunities. The wider 

acceptance and functions of the dominant language is the motive behind choosing that 

language.  

Furthermore, David (2006) highlights the factors that determine the language choice such 

as social status, gender, educational attainment, ethnicity, age, occupation, rural and urban 

origin, speakers, topic, place, media and formality of the situation. These findings are 

supported by Coulmas (1997). According to Coulmas (1997), linguistic choices are made 

for several purposes. For instance, individuals and groups choose words, registers, styles, 

and languages that suit their several needs concerning the communication of their ideas, the 

association with and separation from others, the shift to the dominance language or to 

preserve the heritage language. In addition, he describes people as gifted when they adjust 
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their linguistic repertoires to ever new circumstances and construct their languages for 

certain goals. 

Schmidt- Rohr (1933) recognize the need of dominance arrangements in order to study 

language choices in different domains. they proposed nine domains of language choice 

which are summarized in family, playground and street, school, church, literature, press, 

military, courts, and the governmental bureaucracy. What is proposed by Schmidt- Rohr 

was developed and expanded by Fishman in (1972) who states that there are five domains 

of language use; family, friendship, religion, education, and employment. Moreover, 

Fishman (1972) argues that the factors which influence the concept of domain are topic, 

role relation, and locale. He explains that topic can be a regulator to the process of language 

use in multilingual scopes. In addition, Fishman (1972) states that ñdomain is a 

sociocultural construct abstracted from topics of communication, relationship between 

communicators, and locales of communication, in accord with the institution, of a society 

and the area of activity of speech community in such a way that individual behavior and 

social patterns can be distinguished from each other and yet related to each otherò (p.20) 

Marjohan (1988) states that the role relation means the languages which speaker use are 

determined by the speaker or speakers that you speak with. For example: father speaks to 

mother, child speaks to mother, and mother speaks to child. He also states that locale means 

that the places where the conversations take place will inevitably determine the languages 

you are using.   

Tanner (1967) determines the components of locale factor which are content or topic, social 

distance and motivational components. In social distance, there are two dimensions: 
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vertical and horizontal dimensions. The vertical dimensionsô mean that the relative position 

of someone that is compared with others determine the language use. On the other hand, 

Marhojan (1988) states that the horizontal dimensions refer to the relative closeness of 

someone with others. You tend to use a low code if you speak to someone who is close to 

you in terms of friendship, sex, ethnic background, religious background or educational 

background. Someone has motivational factors when he or she is interested in speaking 

with the interlocutors or interested about the topics. 

Wardaugh (1992) thinks that ñpoliteness seems to be a very important principle in language 

useò (p.280).  It indicates that people must consider the feelings of others while they are 

speaking. In addition, he highlights the factors which determine why people must be polite 

with each other such as distance, solidarity, power, and intimacy. It will also influence the 

choice of pronominal forms in speaking.  Since politeness becomes very important in 

speaking, people will be more aware and cautious in speaking to others. Moreover, 

Wardaugh (1992) states that speakers apply different patterns of speaking, for instance, 

informal and formal style. Both patterns were used in different situations. For instance, in 

ceremonial occasions, speakers use very formal speech while conversation between 

intimates, speakers use informal style of speaking. There are many different factors 

determine level of formality such as the kind of occasion, the different social and age; the 

emotional involvement of one or more of participants. 
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2.3 Review of Theoretical Literature Related Culture, Biculturalism and 

Acculturation.  

Culture plays an important role in the lives of individuals and communities, therefore 

Newmark (1988) defines culture as óthe way of life and its manifestations that are peculiar 

to a community that uses a particular language as its means of expression.ô). (p.6). 

Moreover, Newmark (1988) discusses five categories of cultural elements. They were: (1) 

ecological: flora, fauna, winds, plains, and hills; (2) material culture (artefacts): (a) food, 

(b) clothes, (c) houses and towns, and (d) transport; (3) social culture - work and leisure, 

social events, and folklore; (4) Organizations, customs, activities, procedures, concepts: (a) 

political and administrative, (b) religion, and (c) artistic; and (5) Gestures, habits, and 

greetings. These cultural elements are considered when the researchers designed the 

questionnaire items of the culture section. (p.95). 

Weinreich (1953) states that ñlanguage contact is considered by some anthropologists as 

but one aspect of culture contact, and language interference as a facet of cultural diffusion 

and acculturationò. moreover ñCultural change normally involves not only the addition of 

new element or elements to the culture, but also the elimination of a certain previously 

existing elements and the modification and organization of othersò. (p.5&6). 

Myers-Scotton (2006) recognizes the following societal factors in-group and individuals 

that are  primary  to  language  and  culture  maintenance:  1.  demographic  factors  ï  large  

numbers  of  ethnic language speakers who live together at the same area; 2. occupational 

factors ï working with fellow ethnic language speakers,   with   restrictive   socio-economic   

mobility;   3.   educational factors ïthe medium of instruction of official provisions is the 
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ethnic language; 4.  social  networks  and  group  attitudes  in regard  the  ethnic  language  

as  an  ethnic  symbol;  5.  psychologically attached to ethnic language as self-identity.  

Ward (1976) considers culture an essential part of individualôs life and communities. 

Cultural maintenance refers to two factors 1. The efforts which are taken to maintain the 

ethnic culture, (2) the efforts which are taken to reject reduction of that ethnic culture. 

Maintenance should be achieved on both of these levels, individuals and groups. In 

Diaspora communities in the United States, at a group level, ethnic groups established 

institutions that help them in protecting their culture at a group level. It has been reported 

that heritage language schools, mosques, churches, and other ethnic organizations were the 

most institutions that contributed in cultural maintenance. 

Nahirny   et  al (1966) discuss the importance of culture as the major element of 

identification: Culture  is  very  important  for both of the  individuals  and  communities.  

It is considered the major element of self-identification within the society. Nations take 

pride in their own cultures and they try to do their best in holding their ethnic heritage. The 

survival of both ethnic communal life and ethnic heritage depends largely on the 

purposively constructed organizational bonds. Only through participation in the ethnic 

organizational life, immigrants and native-born children could reassert their ethnic 

solidarity in addition to express their attachment to ethnic values and traditions. 

Biculturalism is originally derived from acculturation literature. Scholars such as Berry 

(1997) zapocznik, Kurtines & Fernandez (1980) focus primarily on cultural behaviors such 

as language use, choice of friends, media preferences, and the like. From this perspective, 

individuals are considered bicultural if they speak both of the language of their ethnic 
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cultural context and the language of their receiving cultural context, have friends from both 

cultures, and watch TV programs and read magazines from both cultural contexts. 

Some Scholars have gone even further, such as Benet-Martínez, Leu, Lee, & Morris 

(2002), who suggest that true biculturalism involves producing individualized ócultureô 

through the individualôs selection of particular parts from the heritage and receiving 

cultures and merge them to produce the individualized ócultureô that is not directly 

reducible to either the heritage or receiving cultural streams. 

Mistry and Wu (2010) highlight an important point when they recognized that biculturalism 

is facilitated by specific environmental conditions. When the individuals are placed in a 

community that merges the heritage and receiving cultural streams, and where comfort with 

both cultures is essential for day-to-day living, then biculturalism is most likely to emerge. 

In another words, when the environment itself is bicultural, it inevitably encourages 

individuals who function within such environments to act also bicultural. Accordingly, 

Chen, Benet-Martínez, & Bond (2008), state that the operation of biculturalism 

traditionally should help the person to be more comfortable in both cultures, and to have 

the ablility to interact with people from the larger society and from the heritage culture 

community.  

Tadmor, Tetlock, & Peng, (2009), illustrate that bicultural individuals are more likely to 

display advanced logic than individuals who adopt other approaches to acculturation such 

as seeing both sides of an argument, understanding multiple perspectives on complex social 

issues. Accordingly, Schwartz and Zamboanga (2008) argue that biculturalism is most 

adaptive in a bicultural environment. Large gateway cities such as New York, Los Angeles, 
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London, Paris, Toronto, Amsterdam, and Sydney receive large numbers of immigrants, and 

as a result, individuals or groups are able to navigate within multiple cultures provide 

distinct advantages. On the other hand, in more monocultural parts of the world, such as 

parts of the American Midwest and of Northern England, being bicultural could be an 

actual disadvantage ï especially if individuals have created a combined culture of their own 

that combines the heritage and receiving cultural streams, as in some of these monocultural 

areas, it could be not accepted to behave and think in different ways which are not 

harmonized with the receiving culture. 

Phinney and Devich-Navarro (1997), suggest that bicultural individuals may select 

different methods in using the outcome of the merged cultures, such as behaving 

biculturally in all situations (blended biculturalism) or shifting and fitting their behaviors to 

be suitable with the cultural context of the situation (alternating biculturalism). Moreover, 

they recommend that alternating bicultural strategy could be more adaptive in some 

monocultural contexts. 

Sam & Berry (2010) state that acculturation is broadly concerned with the changes that 

occur due to groups and individuals of different cultural backgrounds come together. 

Moreover, Berry (1974, 1980), suggests that there are three aspects to acculturation: the 

desire for cultural maintenance by hosted and immigrated groups (non-dominant), non-

dominant groups seek for intercultural contact with other groups in the larger society, and 

the role which played by public policies and attitudes of the larger society in constraining 

or promoting the expression and attainment of these two goals. Berry (2003) & Berry et al. 

(2006) suggest that at the psychological level, everyone in an intercultural context might 
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hold similar attitudes and responsibilities, creating the necessary changes for positive 

acculturation if we assumed that immigrant groups and individuals have the freedom to 

choose how to engage in intercultural relations although it is often not the reality of 

immigrantsô experiences with acculturation. In addition, Berry (1997), states that 

acculturation strategies for the individual are ï integration, assimilation, separation, and 

marginalization. On the other hand, there are four possible patterns of intercultural 

strategies for the group with respect to the expectations of acculturation, ï multiculturalism, 

melting pot, segregation, and exclusion. 

The former orientations are assessed by using a refined Berry ôs Immigrant Acculturation 

Scale, while the latter by a new Host Community Acculturation Scale developed by 

Bourhis et al. (1997) they suggest that the model allows both the individual and group-level 

assessment of host and immigrant acculturation orientations, with the former referring to an 

individual difference orientation and the latter to an orientation preferred by the majority of 

members within a particular group.  

Bourhis et al. (1997) state that it is important to understand the fact that the majority group 

enjoys a strong vitality position and more power than the immigrant groups that makes the 

acculturation orientations of the majority group have a stronger impact on immigrant 

acculturation orientations than the opposite. But It does not mean that the acculturation 

advantage of minority group members is totally controlled by the majority group.  

Arends-Toôth & Van de Vijver (2003), Verkuyten & Thijs (2002) state the same opinion 

about acculturation strategies such as integration, separation, and multiculturalism to appeal 

more to ethnic minority groups, while majority group members endorse assimilation more 
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strongly. Consequently, Horenczyk (2000) states that immigrants often understand the 

majority groupôs expectations of immigrant assimilation as considerably stronger than their 

own willingness to assimilate. 

2.4 Review of Empirical Studies 

This section includes two sub-divisions. First sub-division is about empirical studies related 

to linguistic outcomes such as borrowing, code switching, language loyalty, language 

maintenance, language use and language choice, whether locally, regionally or 

internationally. The second sub-division is about empirical studies related to cultural 

Outcome of cultures in contact such as acculturation and biculturalism. 

2.4.1 Review of Empirical Literature Related to Linguistic Outcomes of 

Languages in Contact  

Dweik (1986) aimed at investigating the language situation among three minority groups in 

Jerusalem, namely Armenians, Assyrians and Greeks. The sample consisted of 25 

respondents from each group with a total of 75. Data were collected via a sociolinguistic 

questionnaire, interviews and sociological information about each group. Results showed 

that most of the respondents were multilingual. In addition, their ethnic languages were 

used consistently in all domains mentioned in the questionnaire (viz. home, school, social 

clubs, the church and in writing personal letters). The attitudes were positive towards each 

ethnic language. 

Al -Majali (1988) examined the language situation among the Circassians of Jordan. She 

investigated language use, language proficiency and language attitudes. The data were 
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collected via sociolinguistic questionnaires, interviews and observations. Twenty-four 

Circassians served as subjects of the study. Results indicated that Circassian language was 

used only in the home domain and with friends and relatives of older generations. Yet, 

subjects showed positive attitude towards their mother tongue. Another result indicated that 

subjects lacked fluency in their mother tongue. She asserted that ñthere is a decrease in the 

motivation for Circassian language use.ò (p.136) 

Young (1988) investigated language use and attitudes in Taiwan. Surveys were given to 

823 Chinese in Taiwan to evaluate their attitudes towards mother tongue dialects and 

mandarin. results revealed positive attitudes towards mother tongue dialects, and 

substantial shifts towards the use of mandarin. 

Holmes et al. (1993) explored the language situation among three ethnic groups in New 

Zealand which were the Tongan, Greek, and Chinese communities. They listed the factors 

that enhanced language maintenance as follows: 

(1) Regular social interaction between community members, (2) use of the mother tongue 

in the home domain, (3) positive attitudes towards the language and the high values placed 

on it to maintain ethnic identity, (4) residential closeness, (5) resistance to intermarriage, 

(6) support for ethnic language schools, (7) religious organizations and (8) a positive 

orientation to the homeland. 

Paradis & Lacharité (1997) studied 545 French loanwords in Fula, spoken in Mauritania 

and Senegal, both countries that have been influenced by French for more than a century 

since initial French colonization. They found that the loan words were introduced via 

bilinguals of different degrees of bilingualism, who adapted the foreign phonological 
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sequences according to what they call ñrepair strategiesò.  In Fula, these include breaking 

up French consonant clusters by either cluster simplification or vowel insertion, and the 

denasalization of French nasal vowels. 

Odisho (1999) explored the Assyrian language maintenance and erosion among the 

Assyrian immigrants in the United States across three generations. The researcher used the 

observation technique to investigate the situation of language shift to English within three 

generations of an Assyrian immigrant family. The results showed that most of the second 

generation became bilingual speakers maintaining and using their ethnic language along 

with the majority-group language, while with the third generation, became dominated by 

English language in almost all aspects of life and it replaced their mother tongue language 

dramatically. 

Dweik (2000) explored linguistic and cultural maintenance among the Chechens of Jordan. 

The study investigated relationship between language maintenance and non-linguistic 

process that determines the outcomes of language contact situations. the researcher used 

two instruments that included both interviews and sociolinguistic questionnaires to collect 

the data of 100 subjects which present the population of the study. Results of the study 

illustrated that the Chechens of Jordan maintained their language and culture mainly due to 

their isolation from the larger Jordanian community. Chechens language was used in most 

domains such schools, home, neighborhood religious and cultural settings. The study also 

concluded that Chechens of Jordan maintained a diglossic use of Chechen and Arabic even 

through the third and fourth generation of them. 
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Al-Khatib (2001) explored the Armenian community in Jordan and the socio-demographic 

factors that enhanced language shift from their ethnic group (i.e. Armenian) to Arabic as 

the dominant language in Jordan. Researcher used sociolinguistic questionnaires and 

interviews to collect data. He used the snowball sample to reach 110 participants. He 

concluded that the Armenian community experienced a gradual shift towards Arabic that 

might lead to language loss. He cited that there is a language shift attitude by Armenians 

towards Arabic in most social domains and that the use of the Armenian language was 

restricted to the elderly. 

Dashti (2004) investigated the language situation among the Ajams of Kuwait. This study 

aimed at investigating whether the Kuwaiti Ajams maintained their ethnic language or 

shifted to the dominant language. Researcher used Participant observation and ethnographic 

recorded conversations techniques to obtain in-depth analysis of Farsi maintenance or shift 

among Kuwait Ajams. The researcher analyzed the social networks of each family and their 

members when examined their language choice. Results showed that the grandchildren's 

generation of the two families has shifted from Farsi to Arabic due to several factors such 

as "migration, religion and intermarriage which are relatively important. Consequently, it 

could be argued that Farsi in Kuwait is likely to be vanished within the next one or two 

generations. 

Al -Zoubi (2007) explored the language and cultural maintenance among the Druze of 

Jordan at Ummal-Quttain village. The study aimed particularly to find out the 

socioeconomic, cultural, historical and religious factors that determine cultural and 

linguistic maintenance among the Druze. Data were collected through sociolinguistic 
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questionnaires and interviews that examined language proficiency, domains of language 

use and their attitude towards both languages. The findings of the study illustrated that the 

Druze of Ummel-Quttain preserved their culture and language through both religious and 

social isolation from the majority Sunni Jordanian. 

Rahman (2007) investigated the patterns of language choice in the educational domain in 

the Malaysian context. The goals of this study were to explore the domains which are 

affected in language choice among the students of Putra University, the patterns of 

language choice and the motivation towards this process. Information were collected by 

using a sociolinguistic questionnaire. The result of this investigation showed that language 

choice in the educational filed differs according to different factors such as language 

proficiency, ethnicity, gender, etc. 

Lui (2008) explored maintaining Chinese as a heritage language in the United States. The 

study aims to answer three main questions: What factors are important for heritage 

language maintenance? what makes Chinese American maintain their heritage language? 

And what difficulties do Chinese children face in preserving their heritage language? 28 

participants who present the population of the study, among them three were interviewed. 

Instruments used in collecting data were sociolinguistic questionnaire and follow-up 

interviews. The questionnaire was designed to explore participantôs opinions, investigating 

their attitudes and language learning experience about maintaining their heritage language. 

Results of the study revealed the following: both parents and their children had positive 

attitudes about learning Chinese, Chinese children had difficulties in learning their ethnic 

language due to lack of interest and cross-language differences between Chinese and 
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English. Finally, family, extended family members and peers had a crucial role in heritage 

language maintenance. 

Nawafleh (2008) investigated the way people in Jordan communicate using Jordanian 

different dialects especially colloquial Jordanian. Jordanians use several dialects to show 

their ethnic, social, religious, economic and identity backgrounds. The aim of his study was 

to indicate the way people in Jordan communicate by the phenomenon of CS between 

English and Jordanian Arabic dialects. In his study, he interviewed the participants about 

their daily communication process. Nawafleh concluded that CS is changeable and could 

affect Arabic by losing its aesthetic and expressive capacities. He also reported that there 

are many benefits for living in multilingual or bilingual communities. People can learn 

more than one language that may help them in different areas of their life such as getting 

jobs, learning, politics, trade...etc. 

Sofu (2009) explored the language shift or maintenance in three Arabic-Turkish bilingual 

families through deep interviews held with third-generation representatives of each family. 

The goal of this research was to describe the language shift and maintenance in the 

southern part of Turkey where a lot of people are bilingual Turkish-Arabic speakers. Data 

was collected about three generations of the families in this study through structured 

interviews with family members belonging to the third generation who were themselves 

graduate students. The shift from Arabic to Turkish was observed in the first and the 

second generations due to several reasons of which: education, contact with monolingual 

families, mobility and type of jobs. However, the third generation was more conscious 
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towards their language as they believe that maintaining their language is a way to preserve 

their cultural identity. 

Uys (2010) investigated the functions of teacher's code-switching in multilingual and 

multicultural high school classrooms in the Siyanda district of the northern Cape province. 

This study aimed to find out the reasons which led teachers to use code switching, in 

addition to explore functions of code-switching inside the class-room. Four high schools in 

the Siyanda district were chosen to be the place for this study. The data were collected by 

observing the linguistic outcomes for the students during 13 lessons. These lessons were on 

the subjects of economics, science, business studies, management and accounting. The 

researcher used audio-recordings during class-time at the same level with the observations. 

The findings of this research reported that code-switching used in the classroom between 

the teachers and the students when they taught a foreign language which is not their native 

language. In other words, teachers might use code switching for educational matters. The 

researcher also noticed that code-switching used among the students themselves for many 

different reasons. 

Al -Khatib and Al-Ali (2010) investigated the level of language and cultural shift among the 

Kurds of Jordan. The researchers explored the shift and cited the socio-demographic factors 

enhancing it. The sample of the study consisted of one hundred Jordanian Kurds who 

arrived in Jordan in the late nineteenth and early twentieth centuries. The instruments used 

in collecting data were sociolinguistic questionnaires, structured interviews and 

observations. The results illustrated and proved that the Kurds of Jordan experienced a shift 

towards Arabic which led them to lose their ethnic language. 
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Al Enezi (2010) studied students' language attitudes towards Arabic and English CS as a 

method of instruction during a science class of human development for occupational 

therapy at the Allied Health Science College in Kuwait University. The purpose of this 

paper is to investigate such language attitudes on students' academic performance. The data 

were collected by using both sociolinguistic questionnaire and structured interview. The 

results of this study explained the attitudes of students towards the language they used or 

being taught and the roles of these attitude in learning a science subject at college level. 

Al -Momani & Al-Momani (2013) investigated the language situation among the 

Circassians of Jordan. The aim of the study was to investigate the factors influencing the 

sample of the study regarding the significance and usefulness of both languages, Circassian 

and Arabic. The sample of the study consisted of 100 participants. Data were collected 

through a questionnaire that dealt with language attitude and use. The results of the study 

indicated that the Circassians of Jordan are experiencing language shift and the majority of 

the sample showed less proficiency in the language. On the other hand, the majority of the 

Circassians showed a great lean to both languages, Arabic as a mean of communication and 

Circassian as the major aspect to their ethnic identity. 

Abu Hait (2014) explored the functions of code-switching used by secondary students in 

English classes. The purpose of the study is to find out the functions of code-switching 

used by secondary students in English classes specifically at the modern American school 

and how the process of code-switching lead to different varieties that appear among 

secondary students. The researcher used two instruments to achieve the goals of this study 

which are classroom observations of four classes and students' sociolinguistic 
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questionnaires. The researcher concluded and found many findings which are: students 

might use code-switching to attract the interlocutors' attention, the educational system such 

as international school is the main factor that motivated students to switch for many 

reasons, they do not find the proper equivalent from their native language, they also feel 

more confident while using two or more languages within the same speech, while some 

students tend to switch unconsciously. He also noticed that when the students want to 

express any emotional issues they use code switching directly. 

Abdulsalam (2014) studied language maintenance and language shift among the Kurds of 

Mosul. The study used two instruments in collecting data which interviews and 

questionnaires that was distributed to 100 participants. Results revealed that the Kurds of 

Mosul had positive attitudes towards both Kurdish and Arabic and they have maintained 

their ethnic language, highlighting the role of family and home in language maintenance. 

Inuwa, Christopher and Bakrin (2014) investigated the factors that motivate code switching 

within the social contact of Hausa bilingual speakers at the Utara University Malaysia. The 

study aimed at examining the social factors and dimensions that lead to the code-switching 

phenomenon. The data were collected by distributing sociolinguistic questionnaires among 

80 bilingual students. The results proved that code-switching and code-mixing are a matter 

of speech technique used by bilinguals for attaining effective communication which is 

influenced by social factors. Linguistic and social factors that motivate CS between Hausa 

bilingual speakers include the formality of social setting, the distances among the 

participants, the speakers' status, the purpose of the conversation and the function of 

language used in the interaction. 



42 
 

Ariyati (2014), investigated the percentage of the occurrence of each English IT loan word, 

the patterns of English loan words as used by IT people, the spelling of the borrowed words 

using the Enhanced Spelling System of Indonesia (EYD) as reference, and lexicology 

approach of English loan words. The list of IT words was taken from common Indonesian 

IT terms. It was then followed with further survey with 27 respondents with the same form 

and list of words. Finally, the researcher conducted a survey with the same form of question 

but the list of loan words was extracted from the comparison and analysis of IT Glossary to 

give a better result. Results showed that, only three types of borrowing out of six are used 

by IT people. Among those parts, the total borrowing has been popularly used by IT 

people, followed by partial borrowing and lastly total modification of load words. The 

remaining three types of borrowing are not available because people discover that it is 

difficult to translate the terms into Indonesian and about 80% of the people prefer not to use 

the Indonesian terms. Also the study indicated that more than 50% of the people are more 

familiar with English term, although more than 80% of them recognize that Indonesian 

terms are used in IT. According to the questionnaire, the reason for this is because IT 

people are more familiar with English words and the English words are more easily to 

understand as the language has been used as an international language. Finally, almost all 

of the English borrowed words (98.6%) were spelled based on the EYD rules and the 

remaining (about 1.4%) violates or not spelled based on the rules of EYD. 

Dweik (2020), investigated how Nomadic Turkmen of Jordan use Turkmen and Arabic in 

their daily life and explored the cultural aspects that they preserved along with the factors 

that helped them in preserving their language and culture. Adopting the case study 

approach, a Five-Turkmen-family participants used the participantsô observation method 
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and semi-structured interviews. Results revealed that the nomadic Turkmen of Jordan have 

maintained their ethnic language by using it exclusively at home with family members, 

grandparents and with relatives. They also preserved their heritage and ethnic culture such 

as clothing, life style, marriage and social traditions as well as their eating habits. 

Moreover, results illustrated that some sociocultural factors enhanced their language and 

cultural preservation such as partial isolation from the larger host community, rejection of 

intermarriages, lack of education and the media. 

2.4.2 Review of Empirical Literature Related Cultural Outcome of 

Cultures in Contact 

This section includes the previous empirical studies related culture maintenance, culture 

shift and biculturalism, whether locally, regionally or internationally. 

Benet-Martínez, Leu, Lee, and Morris (2002), investigated randomly Chinese American 

individuals view to either Chinese (e.g., dragon, Great Wall) or U.S. (e.g., bald eagle, 

Abraham Lincoln) icons and to complete a task indexing individualistic and collectivistic 

values. They found that individuals with high-bicultural identity integration replied to U.S. 

primes with individualist-oriented reactions, and to Chinese primes with collectivist-

oriented reactions. In contrast, low- bicultural identity integration individuals showed the 

opposite (i.e., ñincorrectò) pattern. In other words, bicultural identity integration has 

emerged as a framework for understanding heterogeneity among bicultural individualsô 

sense of self and identity. 

Chiu (2003) investigated the ethnic identity among Indian Hakkas in Toronto. The main 

concept of the study was to explore the ethnic identity of this group. The sample included 
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30 respondents. Data were collected through interviews and profile characteristics, such as 

gender, socio-economic status, and migration history. The primary results were that both 

groups maintained their ethnic identity through preserving food habits, the major difference 

in dialect confinement, and they were very proud of their ethnic identity.  

Withers (2003) explored the language and culture situation among Hmong community in 

Merced City, California. The sample consisted of 12 participants from the Hmong 

community. Qualitative data were collected by interviews and quantitative data were 

collected via questionnaires. The study revealed that the Hmongs are experiencing a 

generational shift in their heritage language and culture. In addition, the Hmong group in 

Merced had a system to support their own language and culture for the younger generations 

that may reverse and restore the culture and language shift in the future. 

Alkhatib and Al-Ali (2005), explored language and cultural preservation among the 

Gypsies of Jordan. Data were collected from 100 participants by the means of interviews 

and sociolinguistic questionnaire. Results revealed that there is a case of language 

maintenance among them and researchers cited that this linguistic-cultural preservation 

referred to the Gypsies isolation from the larger cultural community of the Jordanian due to 

the fact that they were unable to melt in the overall cultural environment, the matter that led 

to the preservation of their own language and culture.  

Starks et. al (2005) examined and explored the issue of ethnic Identity in four Pacifica 

communities in Auckland, New Zealand. The sample consisted of 120 participants. Data 

were collected by means of self-reported questionnaire that investigated life histories, social 

networks, language use, language proficiency, and their attitudes towards language and 
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language maintenance.  The Second method was closed interviews in different languages, 

78 interviews (65%) were in the community language, 42 in English (35%). The interviews 

consisted of two questions which examine the issue of identity. The outcomes revealed that 

the four ethnic communities are facing shift in identity. On the other hand, language plays 

an important role in their identity. 

Hatoss (2006), who investigated the maintenance of German language and culture in a rural 

settlement in Australia. He suggested that as opposed to urban contexts, rural settings are 

traditionally characterized by low social mobility and a low level of exposure to other 

cultures. 

Alzoubi (2007) studied and explored the language and cultural maintenance among the 

Druze of Jordan. The purpose of the study is to investigate the factors that contributed to 

language and culture preservation. Data were collected by personal observation, personal 

interviews and a sociolinguistic questionnaire that covered domains of language use, 

language proficiency, and attitudes towards mother tongue and the Bedouin dialect. The 

study revealed that the Druze of Jordan maintained their dialect within the Druze social 

encounters. In addition, they were proficient in the Bedouin dialect with several usages 

among females. Regarding cultural preservation, it was noted that religious and social 

isolation and internal marriages played a major role in cultural preservation. 

Schwartz and Zamboanga (2008) studied and investigated cultural practices, values, and 

identifications, along with other culturally notable variables such as familial ethnic 

socialization, acculturative stress, and perceived discrimination among a sample of 

Hispanic young adults in Miami. Although Miami is highly bicultural, business and social 
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transactions occur in both English and Spanish. Results revealed that a sizeable numbers of 

individuals in the sample rated themselves as (mostly American, and not very Hispanic) or 

separated (mostly Hispanic, and not very American). In addition, the study indicated that 

the most fully bicultural individuals ï those who reported their combination of Hispanic 

and American cultural streams that is due to parents or other family membersô efforts to 

expose youth to the values and behaviors of their ethnic culture (familial ethnic 

socialization). On the other hand, individuals characterized as separated reported somewhat 

lower levels of familial ethnic socialization. Furthermore, researchers emphasized that 

parents who socialize their children strongly toward the familyôs heritage culture do not 

necessarily create a separated and óun-Americanô outlook in their children and 

biculturalism is most adaptive in a bicultural environment. 

Dweik & Nofal & Al-Obaidi (2019) studied and investigated the status of Mandaic among 

the Sabean Mandaeans of Baghdad and explored the cultural aspects which they preserved. 

A sample of 115 participants responded to a sociolinguistic questionnaire which was 

preceded by a focus group interviews. Interviews were conducted with four participants to 

verify and enrich the data obtained from the questionnaire. Results revealed that the Sabean 

Mandaeans of Baghdad failed to preserve their heritage language, researchers cited that 

Mandaic kept ritual use while Arabic is their first language. On the other hand, Mandaeans 

have preserved many cultural aspects, such as religious rituals, social, ethnic and religious 

festivals and celebrations, and family relations. 
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CHAPTER THREE 

Method and Procedures 

3.0 Introduction 

This chapter describes the methodology and procedures used in this study. It begins with 

the population and the sample of the study, then it explains the instruments used as well as 

their validity and reliability. Finally, it concludes with the statistical analysis and 

procedures of the study. 

3.1 Population and Sample of the Study 

The population of the current study comprises the Circassians and the Chechens who lives 

in Amman, Jordan. From this population, the researcher selected a sample of 50 Chechen 

and Circassian respondents who were selected purposively through the ñsnowballò strategy 

which helps access subjects via asking members of the community to name other members 

they knew who shared the same characteristics relevant to the study (Chadwick, Bhar & 

Albrecht, 1984). The sample of the current study includes several demographic background 

data such as age, gender, religion, marital status, education, occupation, the language 

background and methods of learning them of participants and their family members. The 

demographic characteristics of the sample are shown through table (1) below: 
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Table (1): Demographic Characteristics of Circassians and Chechens 

Age 

Age Circassians Total Chechens Total 

20-30 5 

25 

3 

25 31-40 14 9 

41-50 5 5 

Above 50 1 8 

Gender 

Gender  Circassians Total Chechens Total 

Male 15 
25 

13 
25 

Female 10 12 

Religion 

Religion Circassians Total Chechens Total 

Muslim 25 
25 

25 
25 

Other 0 0 

Marital Status 

Marital Status Circassians Total Chechens Total 

Single 8 
25 

6 
25 Married 15 17 

Divorced 2 2 

Education 

Education Circassians Total Chechens Total 

Elementary 0 

25 

1 

25 

Secondary 5 7 

Diploma 4 6 

Bachelor degree 13 8 

Master 3 2 

Ph.D. 0 1 

Occupation 

Occupation Circassians Total Chechens Total 

Student 0 

25 

2 

25 

Teacher 2 1 

pilot 1 0 

Flight attendant 5 1 

Engineer 5 4 

Medical field 3 5 

Housewife 5 5 

Police officer 1 2 

telecommunication 3 0 

No occupation 0 5 
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Figure (1): Language Background of Circassian Participants 

This figure presents the languages that Circassian participants are familiar with and how 

they learnt them. Similarly, participants mentioned additional languages which they are 

familiar with along with methods used in learning them, such as Spanish which they 

learned at the university. Some reported that it was self-taught and others said they learned 

it through work and from peers. In addition, some reported that they learnt Turkish via 

online courses. 

 

 

 

Arabic English Circassian

At home 21 22 21

At school 17 9 17

Self -taught 6 11 6

From peers 6 7 2

Others 3 5 0
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At home At school Self -taught From peers Others
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Figure (2): Language Background of Chechen Participants 

This figure presents the languages that Chechen participants are familiar with and how did 

they learn them. Furthermore, participants mentioned additional languages which they are 

familiar with along with methods used in learning them, such as Russian which was learned 

at school, via private teacher, and at the university. Some reported that they have learned 

Spanish at the university, and finally Turkish was learned from peers in Turkey during their 

study there. 
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Figure (3): The Languages that Family Members of Circassian 

Participants Are Familiar with  

This figure presents languages that family members of Circassian participants are familiar 

with. Similarly, participants mentioned additional languages which their parents are also 

familiar with, such as Dutch, French, Spanish, Italian and Greek. 
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Figure (4): The Languages that Family Members of Chechen Participants 

Are Familiar with.  

This figure presents languages that family members of Chechen Participants are familiar 

with. Moreover, participants mentioned number of languages which their parents are 

familiar with such as Russian, French, Turkish and Dutch. 
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Figure (5): How Did Participantôs Family Members Acquired Circassian 

 

Figure (6) How Participantôs Family Members Acquired Chechens 
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Table (2): Language Proficiency of the Participant 

 

Language Skills 
Circassians Chechens 

Can Can 

not 

Can Can 

not 

¶ I can speak (Circassian, Chechen) 11 14 24 1 

¶ I can understand (Circassian, 

Chechen) in a conversation. 

20 5 23 2 

¶ I can read (Circassian, Chechen). 6 19 9 16 

¶ I can write (Circassian, Chechen). 6 19 6 19 

 

 

Table (3): Language Proficiency of Participantôs Family Members 

 

Language Proficiency of Family Members 

Circassians Chechens 

Can Can 

not 

Can Can 

not 

¶ My grandfather on my fatherôs side can speak 
(Circassian, Chechen). 

25 0 25 0 

¶ My grandfather on my motherôs side can speak 

(Circassian, Chechen). 

25 0 25 0 

¶ My grandmother on my fatherôs side can speak 
(Circassian, Chechen). 

25 0 25 0 

¶ My grandmother on my motherôs side can 
speak (Circassian, Chechen). 

25 0 25 0 

¶ My father can speak (Circassian, Chechen). 23 2 25 0 

¶ My mother can speak (Circassian, Chechen). 20 5 25 0 

¶ My children can speak (Circassian, Chechen). 7 18 18 3 

 

3.2 The Instruments of the Study 

The researcher used three instruments in his study. The community profile technique 

suggested by Wolck and others (1972), informal interviews and a sociolinguistic 

questionnaire. 
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3.2.1 The Community Profile 

In order to establish the community profile, the researcher made use of written sources 

about Circassians and Chechens books, research papers, magazines and research articles. 

Since initially the researcher did not have sufficient information about the Circassians and 

Chechens of Jordan, he designed a pilot questionnaire which contained 24 open-ended 

questions concerning their history, culture, residence, educational background, population 

and linguistic background. 

Then, he conducted interviews with three members of the Circassian community in addition 

to three members of the Chechen community with the purpose of obtaining information 

related to what the researcher mentioned earlier. 

The obtained information from the pilot questionnaire assisted the researcher in 

establishing the community profile and designing the form of the main questions. During 

the interviews, the researcher let the interviewees speak freely and he was taking notes and 

recording the information relevant to the study. These informal interviews were the most 

important tool used in collecting the data. 

The first meeting was held with Mr. Mohammad Nagour who lives and works at Nalchik as 

horse breeder. He is knowledgeable about the Circassianôs culture and language. He is in 

the process of obtaining a bachelor degree in Circassian language at his homeland. The 

second meeting was with Mr. Ahmad Zoghanah who works as a pilot. He is aware of the 

Circassian history and provided rich information about their settlements in Jordan. The 

third meeting was with Mr. Tariq Jana, a growing businessman who provided a useful 

information about the Circassian history. On the other hand, the researcher conducted 

questions with Chechen participants who enrich the community profile by useful 
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information. These interviews started with Mr. Abd Alhameed Bakier who filled many rich 

positions during his life career. He is a retired colonel from the Jordanian army, a 

translator, a reporter for liberty radio station at Czech Republic, and recently, a reporter and 

writer at the Chechen newspaper ñDaymokhò at the Chechen republic. He provided many 

useful information about the grammatical structure of Chechen language, history, culture, 

residence, educational background, population and linguistic background, history and 

culture. 

The second meeting was with Mr. Raid Shishany, who works as a mechanical engineer. He 

provided rich historical information about their diaspora, cultural information about their 

folklore such as their traditional costumes and mentioned where their ancestors settled in 

Jordan during their arrival. 

The final meeting was with Mrs. Sumaya Bino who provided detailed information about 

Chechens arrival date to Jordan, the established associations in Jordan with its activities 

and national events and celebrations they have. 

 

3.2.2 Open-Ended Interviews 

The researcher conducted interviews with a number of Circassians and Chechens who live 

in Amman, Jordan. The interviews were open-ended questions and were conducted 

informally and recorded through a phone call with participants after taking their approval. 

Then, the researchers asked the interviewees various questions related to the goals. (See 

Appendix F) 
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3.2.3 The Sociolinguistic Questionnaire 

The sociolinguistic questionnaire was distributed to the sample of the study which 

comprised the Circassians and Chechens of Amman, Jordan. It was written in English and 

Arabic, with a covering letter that explained the objectives of the questionnaire and how to 

fill it up (See Appendices C & D). The questionnaire comprised four sections and was 

adapted from Dweik (2015), Alkhatib (2009), Martin (2009), Kondakov (2011). Some 

items were added, and others were modified to meet the needs of the current study. 

The questionnaire is divided into four sections. The first section includes some 

demographic data namely age, gender, religion, marital status, education, occupation, the 

language background (languages spoken and methods of learning them) and language 

proficiency. The respondents were asked to read statements and tick the chosen answer or 

to write down their answers. The second section investigates the linguistic outcomes of 

language contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Arabic. The 

third section explores the cultural outcomes of culture contact among Circassians and 

Chechens of Jordan with relation to Arabic. The fourth section is concerned with the factors 

that determine the outcomes of language and culture contact among the Circassian and 

Chechen languages with their culture and the Arabic language with its culture. 

3.3 Validity of the Sociolinguistic Questionnaire 

Some university professors were asked to evaluate the appropriateness and suitability of the 

questions. In addition, they were asked to write their notes, comments, and 

recommendations. All these suggestions were taken into consideration for achieving the 
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questionnaire validity. The jurors suggested and recommended several modifications that 

made the questionnaire items clearer, accurate and more informative (See Appendix E). 

 

3.4 Reliability of the Sociolinguistic Questionnaire 

Regarding the reliability of the sociolinguistic questionnaire of this study, the researcher 

chose a group from the population who were not part of the sample and did not participate. 

This group of participants are similar in their background to the sample of the population. 

Researcher used the test-retest technique; by sending an open-ended questionnaire which 

provided the researcher with more detailed and useful information about the subjects of the 

study. 

3.5 Data Analysis and Statistical Treatment 

The researcher collected the raw data from the respondents via the sociolinguistic 

questionnaire and then analyzed data in terms of frequencies and percentages and then he 

displayed them in tables as follows: 

1. The answers of all items of the sociolinguistic questionnaire were recorded 

manually using a summary sheet.  

2. Results were illustrated in tables. Each table represent a certain topic, with a title, 

number and was followed with comments and description of the higher and lower 

rates and percentages. 

3. Results were presented in terms of frequencies and percentages. 

4. The researcher interpreted the obtained data and highlighted their consistency with 

the conclusions, results and findings of other researchers mentioned in the related 

literature. 
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3.6 Procedures of The Study 

The researcher followed the following steps 

1. Read theoretical and empirical studies related to the issue under investigation. 

2. Collected sociolinguistic data about the Chechens and Circassians via establishing a 

community profile which serves as an information source about these communities. 

3. Conducted open-ended interviews with some prominent members of the 

community. 

4. Prepared a sociolinguistic questionnaire which served the objectives of the study. 

5. The validity of the questionnaire was achieved by asking a panel of jurors 

specialized in linguistics. 

6. Obtained a letter of permission from the Middle East University to facilitate the 

research. 

7. The questionnaire was distributed to the participants. 

8. The reliability of the questionnaire was determined by a test-retest. 

9. Collected the raw data, analyzed and interpreted the findings which were illustrated 

via tables and discussions. 

10. Drew conclusions from the findings. 

11. Presented some recommendations for future studies. 

12. Listed references according to APA style and added Appendices at the end of the 

thesis. 

13. Added appendices (A, B, C, D, E, F, G, H). 
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Chapter Four 

Results of the Study 

4.0 Introduction  

This chapter reports the findings of the three questions raised by the study. The findings of 

the questionnaire are illustrated in tables and the results of the interviews are described and 

narrated. The study tried to answer the following three questions: 

1. What are the linguistic outcomes of language contact among Circassian and Chechen of 

Jordan with relation to Arabic? 

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians and Chechens of 

Jordan with relation to Arabs? 

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among 

the Circassian and Chechen of Jordan? 

 

4.1 Results 

The reported findings in this chapter are going to be divided into two sections. The first 

section starts with the results of the interviews with Circassians followed by interviews 

with Chechens. Similarly, the second section starts with the Circassian participantsô 

answers to the three questions of the study, followed by Chechens answers to the study 

three questions. 
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4.1.1 Results of the Interviews with Circassians 

In the current study, the researcher designed questions for open-ended interviews. The 

interviews were held in Arabic with five Circassian interviewees. The researcher designed 

open-ended questions about linguistic background such as language proficiency of 

language skills, borrowing, code switching, word order and language interference. The 

cultural background covered areas such as Adiga Xabza, history, food, folklore, music, 

celebrations, cultural organizations and names and naming. 

The First Interview 

The first interview was held with Mr. Ahmad Zoghanah; His age is 33 years old, his 

parents are pure Circassians. He works in the aviation field as a pilot. He was asked ñdo 

you master the four language skills of Circassian language?ò he answered that he can speak 

the language but he does not speak it fluently and he can understand Circassian in a 

conversation. In addition, he cannot write the language because he does not master 

grammar rules, but he can read it fairly with some mistakes. 

He was asked ñdid your parents encourage you to learn Circassian language at 

home?ò he answered that his parents did not encourage him verbally to learn it and they 

used to use the language to exclude him from a conversation. 

He was asked ñdid Circassians borrow Arabic words and use them in their 

language?ò he answered yes, they had borrowed Arabic words such as the words that were 

created after their immigration from their home land, as their language stopped its 
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evolution, for example words such ñиϽϚϝАò which means ñplaneò, ñϣϮыϪò which means 

ñRefrigeratorò, ñϣуЃгІò which means ñan umbrellaò.  

He was asked ñwhich language do you prefer to use in expressing your feelings, 

such as anger and emotions?ò He answered Arabic language for two reasons, first because 

he does not master the Circassian language, second because words or expressions in Arabic 

are shorter and more effective, for example the word ñЩϡϲϜò which means ñI love youò in 

English but in Circassian means ñthe beautiful thing that my eyes have seenò. 

He was asked ñdo you switch to Arabic language while speaking Circassian and 

vice versa?ò If yes, do you switch consciously or unconsciously?ò he answered yes, he 

switches unconsciously to Circassian such using the word ñMaò which means ñϻ϶ò in 

Arabic and ñtakeò in English. 

He was asked ñdo the pronunciations and structures of the Circassian language 

affect the way you speak Arabic?ò he answered yes, he believes that most of Circassians 

stress some of the Arabic sounds because of genetic reasons such as vocal cords form. 

He was asked ñdid your parents use a particular method in raise you up?ò he said 

that he was raised on Adiga Xabza which is a group of social refined ethics, as his parents 

and grandmother were using most of the time the word ñϟуКò which means ñvice: immoral 

or wicked behaviorò instead of Islam principles, for example they were not using the word 

ñаϜϽϲò which means ñforbiddenò. 

He was asked ñare you aware of the Circassian history?ò he answered that he is 

aware about their immigration from their homeland which was due to the war with the 
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Russians. In addition, he is aware about their diaspora around the world till they reached 

and settled in Jordan. 

He was asked ñwhat are the Circassianôs cuisines that you preserve and use at your 

home?ò he answered that his mother and wife cook Circassian traditional food such as 

Ships and Pasta, Haliva and laqum frequently. 

He was asked ñdo you know the Circassian traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Circassian traditional costumes?ò he answered that he 

learned the Circassian traditional dances at the Prince Hamzah school on weekly bases 

whereas the school teaches Circassian language and history but also concentrates on 

Circassian folklore such as costumes, traditional dancing and music. He added that he 

wears the traditional clothes on some weddings and national Circassian celebrations such as 

Beshmit and Cherkesska. 

He was asked ñare you aware of the Circassian melodies and music, in addition to 

the Circassian musical instruments? He answered that he is aware of the Circassian 

melodies but he rarely listens to them. In addition, he is familiar with Circassian musical 

instruments such as Pshina and Baraban. 

He was asked ñare you aware of the Circassian national celebrations?ò he answered 

that the idea of these events and celebrations is not only about the joy, but also to remind 

them about the beauty, the importance and the bride of their history and the sufferings that 

their ancestors went through. In addition, he mentioned some of the national celebrations 

such as The Circassian Flag Day and the Genocide Day. 
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He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Circassian society?ò he answered that there are a couple of institutions 

such as Circassian Charity Association, and Generation Club in Amman which establishes 

the history, folklore, traditional Circassian habits through organizing some seminars for the 

new generations. 

Second Interview 

Mr. Nasser Jarandoqah works in the Aviation field as flight manager, his age is 34 years 

old, he was asked ñdo you master the four language skills of the Circassian language?ò he 

answered that he considers himself not a Circassian language speaker because he does not 

know how to form a sentence although he has a good vocabularyôs repertoire, and due of 

multi Circassian accents not all of them can understand each otherôs unless they are of the 

same tripe. In addition, he does not write or read. 

He was asked ñdid your parents encourage you to learn Circassian?ò he said that his 

parents are the one who taught him Circassian which was the dominant language at home 

due to the fact that his grandmother lived at the same house and she was not an Arabic 

speaker. 

He was asked ñwhy did you lose your mother language as you described yourself by 

not Circassianôs speaker?ò he answered that after his grandmother death, the usage of 

Circassian was decreased at home, beside his parents stop teaching him the ethnic language 

as they were using it for privacy conversations which they wanted to exclude him from. 
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He was asked ñdid Circassians borrow some Arabic words which became part of the 

Circassians language repertoire?ò he answered yes we did borrow many terms such as the 

Islamic greeting terms. 

He was asked ñdo you switch between Circassian and Arabic language and vice 

versa?ò he answered yes, he switches unconsciously from Arabic to Circassian, using some 

terms which he used to listen at home during his childhood, such as the word ñtisò which 

means in Arabic ñЁЯϮϜò and means in English ñsit downò also the word ñmaò which means 

in Arabic ñϻ϶ò and means in English ñtakeò. 

He was asked ñdid your parents use a particular method in raise you up?ò he 

answered that his parents used the Circassianôs ethics and principles (Adiga Xabza) along 

with Islam principles and ethics. 

He was asked ñare you aware of the Circassian Diaspora?ò he answered that all 

Circassians are aware about it, and they know how their ancestors were scattered in Turkey, 

Middle east, Europe and USA after the war with the Russians. He added that the first wave 

of Circassians who settled in Jordan were mainly of Shapsugh who arrived in Jordan in 

1878. 

He was asked ñwhat are the Circassianôs cuisines do you preserve and use at your 

home?ò he answered that his mother cooks Ships and Pasta, Haliva, Laqum and Boiled 

Mutton (boiled fresh meat with chopped onions along with red pepper) and many other 

traditional foods. 

He was asked ñdo you know the Circassian traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Circassian traditional costumes?ò He answered that he 



66 
 

learned how to perform Circassianôs traditional dances from his parents and from Aljeel 

Club in Amman. In addition, he is teaching his Thai wife how to perform the traditional 

Circassianôs dances. He added that he is aware about the Circassian traditional costumes 

such as Jana, Bishmit and Cherkesska. 

He was asked ñare you aware of the Circassian national celebrations?ò he answered 

that he is aware about them and he celebrates them in the Circassian Charity Association, 

such as the Circassian Flag Day and the Genocide Day. 

He was asked ñare you aware of the Circassian melodies and music, in addition to 

the Circassian musical instruments? He answered that he is aware of the Circassian 

melodies and he listens to them occasionally. In addition, he is familiar with Circassian 

musical instruments such as Bkhashasha, and Checkpshina. 

He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Circassian society?ò he reported that there are a couple of institutions 

such as Circassian Charity Association, and Generation Club in Amman. In addition, he 

highlighted the dancing ensemble role at the association in preserving the traditional dances 

through the training courses which they provide. 

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò he answered that he is influenced by the Islam religion as he chose to 

name his child ñAhmadò following one of Al Hadith descriptions, in addition it was his 

father name, although his father was born in the home land. Moreover, he drew the 

researcherôs attention to the fact that naming the child after his grandfatherôs name is not 
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preferable, and in case it occurred, they should call him by another name at the present of 

the grandfather as kind of respect. 

Third I nterview 

The third interview was with a growing business man Mr. Tariq Jana; his age is 38 years 

old. He was asked ñdo you master the four language skills of Circassian language?ò he 

answered that he does not speak the language at all, and the same for the rest of the 

language skills.  

He was asked ñwhy do not you speak the Circassian language?ò he answered that he 

does not speak the language for two reasons, first one because his father encouraged him to 

learn other popular languages which used more worldwide and useful at work, in addition 

his father advised him that Circassian is a dead language. Second reason is due to the fact 

that they settled in an area away from his grandmother and rest of the family, which 

encourage to use Arabic in daily life more frequently and there is no need to use Circassian, 

unlike his cousins and uncles who live together with his grandmother which resulted in 

learning Circassian and using it most of the time at their homes. Also he joined a school 

that taught him Greece, French, English and Arabic. 

He was asked ñdo you switch to some Circassian words while speaking Arabic?ò he 

answered that he does not switch to Circassian, because he does not speak the language, 

and it was not used at home so the idea of using some Circassian words is unfamiliar at 

home level. 
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He was asked ñdid Circassian borrow Arabic terms and inserted them into 

Circassian language?ò he answered yes there are many borrowed words such as technology 

terms and Islamic greeting terms, in addition he said that they were borrowed because their 

immigration as Circassians was before this technology revolution. 

He was asked ñdo you feel that somehow you pronounce some Arabic sounds 

differently?ò he said yes, he noticed that Circassians stress some sounds which he believes 

it refers to genetic reasons such as the sound /ᾎ/ in ñϬϝϮϸò which means ñchickenò. 

He was asked ñdid your parents use a particular method in raise you up?ò he 

answered that his father used the Circassian ethics and principles (Adiga Xabza) which are 

in line with Islam principles and ethics such as, respect, honor, hospitality, responsibility, 

self-control, discipline, and good character. 

He was asked ñare you aware of the Circassian historyò he answered that he has 

general ideas about his ancestorôs history specifically their diaspora around the world and 

their settlement in Jordan. he has a general idea about what was remarkable about their life 

style as horse breeders and farmers. 

He was asked ñwhat are the Circassianôs cuisines do you preserve and use at your 

home?ò he said that they preserved as most Circassian did, Ships and Pasta, Haliva, Laqum, 

and Meat Roasted on Skewers (Shashlik). 

He was asked ñdo you know the Circassian traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Circassian traditional costumes?ò he answered that he is 

aware about the Circassian traditional dances but he does not know how to dance. In 

https://teflpedia.com/Pronunciation_exercises:_/%CA%92/_vs_/%CA%83/#.2F.CA.92.2F
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addition, he is aware about their traditional clothes which rarely wears them in weddings 

and national Circassian celebrations such as Beshmet and Cherkesska. 

He was asked ñare you aware about the Circassian national celebrations?ò he said 

that he is aware about them but he is rarely attending them such as Circassian Flag Day and 

the Genocide Day. 

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò he answered that his father named him and his brother by Arabic 

names which is more popular than Circassian names, and he highlighted a habit which they 

make it as a principle in naming newcomers, which is to avoid naming the baby with 

grandparentôs names as kind of respect to older people. 

Fourth Interview: 

Mrs. Tamara works in the aviation field as airhostess, her age is 40 years old, she was 

interviewed and asked ñdo you master the four language skills of Circassian language? ñshe 

answered that she learned Circassian at Prince Hamzah school till the fifth grade, then she 

left the school, and because her parents did not encourage her to keep learning Circassian 

she does not speak the language. In addition, her mother is Syrian and her father is 

Circassian, so the home language was not Circassian. 

She was asked ñdo Circassians borrow Arabic words and use them in their 

language?ò she answered that she does not know if they borrowed any terms as she is not a 

Circassian speaker and does not use it at all. In addition, the dominant language at home is 

Arabic because her husband is not Circassian. 
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She was asked ñdo you switch to Arabic language while speaking Circassian and vis 

versa?ò she answered that she does not switch for two reasons, first one because she does 

not speak it, second reason because all the people that she is in contact with are not 

Circassian speakers who will not understand the Circassian terms that she might use with 

them. 

She was asked ñdid your parents use a particular method in raise you up?ò she 

answered that her father used the Circassian ethics and principles (Adiga Xabza) which are 

in line with Islam principles and ethics, such as respect, honor, hospitality, and good 

character. 

She was asked ñare you aware about the reason behind your ancestorsô diasporaò 

she reported that because of the Russians who occupied their country and bounced them off 

from their homeland then after the decision made by the Ottomans to immigrate us out of 

turkey to Jordan. 

She was asked ñare you aware of what the Circassian flag represents?ò she 

answered that the twelve stars stand for the twelve Circassians trips and the three crossed 

arrows symbolize peace. 

She was asked ñwhat are the Circassianôs cuisines that you preserve and use at your 

home?ò she reported that, although her husband is Jordanian but he enjoyed the Circassian 

food specially Ships and Pasta and she serve as a main dish at their home. 

She was asked ñdo you know the Circassian traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Circassian traditional costumes?ò she answered yes she 

knows how to perform them, such as Qafe the dance of the princes. In addition, she said 
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that she sent her children to practice Circassian traditional dances at the Circassian Charity 

association. In addition, she reported that she is aware about the Circassian traditional 

costumes for females and males but she does not know the names of them. 

She was asked ñare you aware of the Circassian national celebrations?ò she 

answered that yes she is aware about them but she does not attend them or celebrate them 

because of the busy life that she has and because the home atmosphere is purely Jordanian 

not Circassian. 

She was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Circassian society?ò she reported that she knows the Circassian 

Charity association which played an important role in preserving the history, traditional 

habits and folklore. 

Fifth Interview:  

The fifth interview was held with Doctor Rana, her age is 36 years old, she works in the 

education filed at the Islamic Education College in the American Program. She was asked 

ñdo you master speaking skill in Circassian language?ò she answered that she does not 

speak it as fluent speaker but she can manage a conversation, in addition, she does not read 

or write the language. 

She was asked ñare there different accents for the Circassian language?ò she 

answered yes there are many different accents for the Circassian language. 
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She was asked ñwhy do not you master the Circassian language?ò she answered that 

she was living in USA for the first ten years of her childhood which made her parents 

concentrates on English language. 

She was asked ñdo you teach your children the Circassian language?ò she answered 

she tried and asked the grandmothers of her children to teach them Circassian but they 

denied the idea because doctor Rana is a fluent English speaker, speaks English most of the 

time, her children are learning Arabic at school which made them afraid to teach them a 

third language and which might confuse them. In addition, they had an experience with 

their own children that they learned Circassian and when they come to contact with society, 

they could not fit and took them long time to feel the harmony with the society. 

She was asked ñcan you mention some of the borrowed words from Arabic which 

were used or adapted into Circassian?ò She answered there are words such as ñϝужϸò which 

means in English ñworldò and in Circassian means ñDunaiò, also Islamic terms such as 

greeting terms, but she highlighted something that, they added the ñMò sound as a suffix to 

some Arabic words which work as superlative rule. For example, they added the ñmò to the 

world ñдϒϽЦò to become ñбжϒϽЦò, ñϩтϹϲò to become ñбϫтϹϲò in order to magnify them. 

She was asked ñdo you switch between Circassian and Arabic languages and vice 

versa?ò She answered yes, she does when the other party of the conversation needs more 

clarification and to avoid confusion. In addition, she switches to Arabic because it contains 

terms which describe the intended meaning she wants to express using only one word, but 

Circassian language gives equivalent meaning which contains a group of words. For 
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example, the word ñϢнлЦò which means in English ñcoffeeò the literal translation in 

Circassian means ñblack waterò, so it is easier for her to use the word ñϢнлЦò. 

She was asked ñdo your children switch from Arabic to Circassian?ò she answered 

that her children switch to some Circassian words such as ñhaloò which means ñbreadò 

because they heard the word most of the time from parents and grandparents.  

She was asked ñdo you express your different emotions by using Circassian?ò she 

answered that she expresses her emotions of love with her children consciously in English, 

because she finds it easier than Arabic. In addition, her children do not understand 

Circassian to make it as an option. On the other hand, she expresses anger emotions 

unconsciously in English language. 

She was asked ñare there sounds in Circassian language which do not exist in 

Arabic?ò she answered yes there are many sounds for example sounds which produced 

through combining a group of affricates sounds together in order to produce one sound 

such as: ñ/ễ/ /p/ò. 

She was asked ñdid your parents use a particular method in raising you up?ò she 

answered that her father used the Circassian principles and ethics (Adiga Xabza) such as 

respect and honor, in addition to some habits and good behaviors of the American society 

such as democracy in decision making. 

She was asked ñare you aware of the Circassian historyò she answered that, she is 

aware and has detailed information about their history such as the war between the Russian 

and Circassians, their diaspora around the world, the geographical location of her home 

land and national occasions such as: The Memorial Day on the 21st of May the date of the 
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Genocide by the Russian. In addition, she is keen about what the Circassian flag stands for, 

she knew that the twelve stars stand for the twelve Circassian tribes while the three arrows 

symbolize peace. 

She was asked ñwhat are the Circassianôs cuisines that you preserve and use at your 

home?ò She answered that Circassian food is one of the cultural elements that she praised 

and enjoyed on occasions and on regular basis. Ships and Pasta is the Circassian traditional 

meal that is mostly eaten, Haliva, Adiga Qwaya (Circassian cheese) and Laqum were also 

highly enjoyed. 

She was asked ñdo you know the Circassian traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Circassian traditional costumes?ò she answered that she 

is aware about the Circassian traditional dances such as Qafa, Chechen, and Wij, and how 

to perform some of them. In addition, she reported that she is aware of the traditional 

costumes such as Braibekh, Jana, Beah (the hat), Qalbaq, Harez, and Qama. 

She was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Circassian society?ò she mentioned the Circassian Charity 

Associations which plays an important role in the society such as preserving their history, 

folklore and traditional habits. 

She was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò she answered that she named her children Ann and Lilian based on 

linguistic back ground, which means that she chose names that fit in Arabic, Circassian and 

English sounds.  
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4.1.2 Results of the Interviews with Chechens 

Interviews were held in Arabic with four Chechen interviewees. The researcher decided to 

cover the linguistic and cultural background of participants in his interviews. In order to 

achieve that, the researcher designed open-ended questions about linguistic background 

such as language proficiency of language skills, borrowing, code switching, word order and 

language interference in addition to cultural background such as Nokhchalla, history, food, 

folklore, music, celebrations, cultural organizations and names and naming. 

First Interview  

The First interview was held with Mr. Abd Alhameed Bakier, his age is 55 years old, he 

filled many rich positions during his life career. He is a retired colonel from the Jordanian 

army, he was a translator in the army, a reporter for liberty radio station at Czech Republic, 

and recently reporter and writer at the Chechen newspaper at the ñDaymokhò at the 

Republic of Chechen. 

He was asked ñdo you master the four language skills of Chechen language?ò, he 

answered that he speaks Chechen fluently, he master writing skill very well, he can read at 

a professional level and he understands all accents of Chechen. 

He was asked ñhow did you learn the Chechen language?ò he answered that he 

learned Chechen at home from parents. He upgraded his skills in Chechen through his own 

study of the language, through his own experience in translation field for three languages 

such as English, Arabic and Chechen, via Chechen courses at the Republic of Chechen, and 

finally through his recent work experience as a reporter for the Chechen newspaper. 
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He was asked ñwhy do Chechens concentrate on making Chechen as home 

language specially at childhood period while Arabic is not?ò, he answered because it is not 

an easy language to learn. In addition, it is not a society language and they want their 

children to acquire the Chechen as first language.  

He was asked ñin your opinion why did Chechens borrow some Arabic terms from 

Arabic?ò he answered that when Chechens followed Islam, the religious people started to 

learn the Arabic language in order to understand Islam principles more. In order to achieve 

that they went to Arabic countries such Iraq. When these religious people were writing 

letters between each otherôs they were writing the Chechen sounds in Arabic letters which 

resulted with the years to adapt Arabic letters in writing Chechen instead of Syriac letters. 

This process led to borrowing many words from Arabic and adapt it, not because of the 

shortage in Chechenôs terms and words but because of their love to Islam. For example, the 

word ñЭгКϜò was borrowed from Arabic and inserted to Chechen language and replaced the 

Chechen word ñʊʨʫʜò which means ñworkò, due to the fact that Arabic is the language of 

Quran and they believe that the usage of Arabic is rewarded by God, but not because of 

lexical shortage in Chechen language. 

He was asked ñdo you switch between languages?ò he answered that at a personal 

level he is very cautious to avoid switching or mixing between languages in order not to 

weakens the languages that he masters. 

He was asked ñwhat is the difference between Chechenôs word order and Arabicôs 

word order?ò he answered that Chechenôs word order starts with subject then object then 

verb while Arabic starts with verb then subject then object.  
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He was asked ñdid your parents use a particular method in raise you up?ò he 

answered that they used Nokhchalla which is a group of refined ethics and principles along 

with Islam ethics because they are in line with each otherôs and he used the same method 

with his children. 

He was asked ñare you aware of the Chechenôs historyò, he answered that he is 

aware about his ancestors suffering and the martyrdom of Chechens which took place 

during the war with the Russians and during their revolt against them, but he said that their 

history made all the next generations proud and attached to their homeland and religion. 

He was asked ñwhat are the Chechenôs cuisines do you preserve and use at your 

home?ò he answered that there are many such as Galushki, Dalnash, Galnash, Dema Hovla, 

Ahar Hovla and more. 

He was asked ñdo you know the Chechenôs traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Chechenôs traditional costumes?ò he answered that he is 

aware about the traditional dances such as Daimokhk, Vainakh, Lovzar, Nokhchi (Chechen 

dance, Dance of the Daggers). In addition to some of the traditional clothes such as 

Beshmet, Cherkesska, Burka and Papakha for men, and Tueidargash, Ghovtal, Chukhta and 

Kur-kharts for women. 

He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Chechenôs society?ò he answered that he is aware about the Chechen 

charity for women and the Chechen Charity Association. He said that the Chechen 

associations role is not about preserving the history, traditions and folklore only but they 
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also tried to enhance the Chechens personality through giving some seminars and courses 

about public speaking for example and other useful courses for Chechens. 

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò He answered that he prefers the Arabic common names or Islamic 

names. 

He was asked ñwhat are differences in cultural habits between Chechens in Jordan 

and Chechens in the mother land?ò he answered that such Sufism habits and practices are 

mostly ended in Jordan while it still practiced in the republic of Chechen. Moreover, he 

said that recently the concept of mixed wedding parties started to be accepted for Chechens 

in Jordan which used to be criticized and prohibited, but in the mother land still not 

accepted at all. In addition, the groom was not allowed to attend his wedding, but recently 

he started to attend the wedding party after the elderly people leave, but the in the 

motherland it is still not allowed. 

Second Interview  

The second interview was conducted with Mr. Mohammad, his age is 35 years old, he is 

engineer works in the aviation field, He was asked ñdo you speak and read the Chechen 

language?ò he answered that he is speaking Chechen fluently, he can understand any 

conversation in Chechen, on the other hand he is reading and writing with some difficulties 

because he doesnôt practice them. 

He was asked ñwhich language does dominate all aspect of life at home?ò he 

answered that Chechen language is the home language. 
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He was asked ñdo you switch from Chechen to Arabic language and vice versa?ò he 

answered that he does not switch between languages unless there is no equivalent for the 

word in Chechen such names of modern technology words. 

He was asked ñdid Chechens borrow some Arabic words?ò he answered that at his 

personal knowledge he can say that they borrowed the Islamic terms which is used for 

greeting and in addition to some technology terms. 

He was asked ñdo the Chechen language influence the pronunciation and structure 

of the Arabic language?ò he answered that during his childhood he had that experience 

which caused him a problem. He explained that the only language that he learned and knew 

was Chechen and when he joined the school he faced many pronunciation and structure 

difficulties. In addition, when he started to interact with children in the neighborhood he 

faced some communication difficulties. 

He was asked ñwhat is the difference between Chechenôs word order and Arabicôs 

word order?ò he answered that Chechenôs word order starts with subject then object then 

verb while Arabic starts with verb then subject then object. 

He was asked ñdid your parents use a particular method in raising you up?ò he 

answered that they used Nokhchalla which is a group of refined ethics along with Islam 

Ethics because they are in line with each otherôs and he used both of them with his 

children. 

He was asked ñare you aware of the Chechen historyò he answered that he is aware 

about his ancestors suffering and diaspora around the world because of the war with the 
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Russians. In addition, he mentioned the locations where Chechen chose to settle in such as 

ñZarqaôaò and ñSukhnahò. 

He was asked ñwhat are the Chechenôs cuisines that you preserve and use at your 

home?ò he answered that there are many traditional cuisines such as Dalnash, Galnash, and 

Dema Hovla which his mother and his wife still cooking frequently. 

He was asked ñdo you know the Chechenôs traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Chechenôs traditional costumes?ò he answered that he is 

aware about some of the traditional dances such as Nokhchi (Chechen dance, Dance of the 

Daggers). On the other hand, he said that he can recognize the traditional costumes but he 

does not know their names. 

He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan and 

their role among the Chechenôs society?ò he answered that he is aware about the Chechen 

charity for women and the Chechen Charity Association. He said that the Chechen 

associations role is highly important in preserving the history, traditions and folklore 

among the Chechen society in Jordan. 

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò he answered that his wife suggested the name for his daughter because 

itôs a modern Arabic name not because of Islamic background, but from his side, he prefers 

names of Islamic background. He highlighted that in the mother land they are either refer to 

historical names or names mentioned in Al Quran Al Kareem, for example the name 

ñJannatò which means ñheavensò was taken from Quran, because it is a feminine name, not 
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because of its meaning which usually Chechens in the mother land do not look for, but due 

to the fact that it is Godôs words mentioned in AL-Quran. 

Third Interview  

The third interview was done with Mr. Aidmar, his age is 50 years old, was asked ñdo you 

master the Chechenôs language skills such as speaking, listening, reading and writing?ò he 

answered that he is a fluent Chechen speaker and can understand Chechen easily in any 

conversation, on the other hand he can read and write with slight difficulties due to lack of 

practice on reading and writing skills. 

He was asked ñwhere did you learn the Chechen language?ò he answered that he 

learned the Chechen language orally at home through his parents, and he highlighted that 

every Chechen family use the Mother tongue language at home. In addition, he highlighted 

that he was speaking only Chechen till he entered the school. 

He was asked ñcould you mention some words that were borrowed and adapted 

from Arabic into Chechen?ò he answered that they borrowed some words from Arabic such 

ñЬϝЧϦϽϠò which means ñOrangeò because such fruit does not exist in their home land. 

He was asked ñdo you find Chechen language an expressive language which can 

express your feelings such anger and emotions?ò he answered that Chechen is expressive 

language that can express what inside him without referring and switching to Arabic. 

He was asked ñdo you switch from Chechen into Arabic and vice versa? If yes, this 

switch happens consciously or unconsciously?ò he answered that Arabic is easier in its 

expressions for example in order to have equivalence in meaning to one Arabic word, it 



82 
 

required Chechen speakers to combine a couple of words to have the same meaning or 

effect, so sometimes he chose to switch to Arabic language to save time and efforts, in 

addition, he switch consciously in such case. 

He was asked ñwas Arabic language available in the home land before the 

immigration to Jordan?ò He answered that Arabic existed and used in his home land as his 

fatherôs grandfather has notebook written in Arabic by his hand writing as he was a Sharia 

scholar teaching and speaking in Arabic language. In addition, he visited the home land in 

2010, and found in one of the oldest cemetery which is almost 140 years old, grave 

headstones which has written Arabic statements. 

He was asked ñwhat are the methods that Chechens follow in raising their 

children?ò he answered that priority for Islam to be delivered correctly to their children, in 

addition, for Nokhchalla the refined ethics and principles. 

He was asked ñare you aware of the Chechen historyò he answered that he is aware 

about his ancestorôs diaspora and the death which took place in the war with the Russians. 

He was asked ñwhat are the Chechenôs cuisines do you preserve and use at your 

home?ò he answered that there are many traditional cuisines such as Galushki, Dalnash, 

Galnash, Dema Hovla, Ahar Hovla and more. 

He was asked ñdo you know the Chechenôs traditional dances and how to perform 

them, in addition do you know the Chechenôs traditional costumes?ò he answered that he is 

aware about the traditional dances such as Vainakh and Lovzar but he does not know how 

to dance. In addition, he is aware about some of the traditional clothes such as Beshmet, 
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Cherkesska, Burka and Papakha for men, and Tueidargash, Ghovtal, Chukhta and Kur-

kharts for women. 

He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Jordan?ò he 

answered that he is aware about the Chechen charity for women located in Swelieh and the 

Chechen Charity Association located in Zarqa. 

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of name that you will 

give to your child?ò he answered that it is mainly a religious factor, for example in the 

home land they can choose any word from Quran without referring to the meaning while in 

Jordan they do the same but because of mastering Arabic, they care for the meaning. In 

addition, there is a cultural factor, for example they can give names derived from nature, or 

some types of beautiful or aggressive animals. 

He was asked ñwhat are the cultural differences between Chechen in Jordan and 

Chechens in home land?ò he answered that the traditional marriage habits such as the 

attendance of the groom to his wedding. Chechens in the home land still committed to 

prohibit the groom to attend his wedding. On the other hand, the majority of Chechens in 

Jordan are not committed to that and he is expecting to be extinct. Moreover, the relation 

between the father and his children was almost dry, strict and official relation due to the 

fact that they were in a war period and the death of father was so possible, so it becomes 

part of raising method for children which they still practice in their home country till the 

moment. But in Jordan, almost all Chechens stop this way of raising children. 
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Fourth Interview  

The fourth interviewee was Mr. Mohammad Shishany, his age is 34 years old, he is a flight 

attendant who works in the aviation field, He was asked ñdo you master the Chechenôs 

language skills?ò he answered that he is speaking Chechen fluently, he can understand any 

conversation in Chechen, on the other hand he is reading and writing with some difficulties. 

He was asked ñdo you switch between Chechen and Arabic language?ò he answered 

that he switches between languages unconsciously. 

He was asked ñdid Chechens borrow Arabic words?ò he mentioned that they 

borrowed few words such as ñϢϽϚϝАò which means ñplaneò and ñйϠϝϠϸò which means ñTankò. 

He was asked ñdid Chechen language influence the pronunciation and structure of 

the Arabic language?ò he answered that during his childhood he faced language barrier 

between him and his colleagues at school and with the children at the neighborhood. In 

addition, when he learned Arabic he faced many pronunciation and structure interferences. 

He was asked ñwhat is the difference between Chechenôs word order and Arabicôs 

word order?ò he answered that Chechenôs word order starts with subject then object then 

verb while Arabic starts with verb then subject then object. 

He was asked ñwhat are the methods that Chechens follow in raising their 

children?ò he answered that they used Nokhchalla refined ethics and principles along with 

the Islamic Ethics. 
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He was asked ñare you aware of the Chechen historyò he answered that he is aware 

about what his ancestors went through such as their diaspora around the world resulted of 

the war with the Russians and their revolts against them. 

He was asked ñwhat are the Chechenôs cuisines do you preserve and use at your 

home?ò he answered that there are many traditional cuisines such as Dalnash, and Dema 

Hovla which his mother still cooking frequently. 

He was asked ñdo you know the Chechenôs traditional Musical instruments?ò he 

said that he is aware of Chechen musical instruments such as: Pondar, Merz-Ponder and 

Vota (Baraban).   

He was asked ñcan you mention some of the Circassian associations in Amman and 

their role in the Chechenôs society?ò He answered that he is aware of the Chechen charity 

for women and the Chechen Charity Association in Amman. In addition, he said that these 

associations played a great role in preserving the history, traditions and folklore among the 

Chechen society in Jordan.  

He was asked ñwhat are the factors that determine the choice of names that you will 

give to your child?ò he answered that he is going to use names influenced by Islam such 

Abdullah, Abdulrahman, and etc.  
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4.2 Results of the Sociolinguistic Questionnaire  

The second part of this chapter illustrates the results of the sociolinguistic questionnaire 

obtained from Circassians and Chechens participants. First section shows the Circassians 

responses to questions of the study, and the second part demonstrate the Chechens answers 

to the study questions. 

4.2.1 First Section: Results of the Circassian Sociolinguistic Questionnaire  

The following section represents the answers of the sociolinguistic questionnaire 

distributed to Circassian participants using percentages and number of frequencies. 

4.2.1.1 Result of Question One for Circassians 

This part seeks to answer the first question formed by the researcher to explore the 

Circassians linguistic outcomes. 

1. What are the linguistic outcomes of language contact among Circassian and 

Chechen of Jordan with relation to Arabic? 

Table (4) Percentages and Means Concerning the Linguistic Outcomes of 

Contact Between Circassian and Arabic. 

In my opinion the contact between 

Circassian and Arabic has made me: 
AG AG%  DA DA%  Mean 

Level of 

AC 

1. borrow some words from Arabic 

while speaking Circassian because 

Arabic is rich with vocabulary which 

do not exist in Circassian. Such as: 

ϢнлЦм ϢϽϚϝАм ЬϝЧϦϽϠ 

19 76% 6 24% 1.76 High 

2. borrow some lexical terms from 

Arabic and subject them to 

Circassian inflection such as: ñϹгϳвò 

into ñаϹгϳвò and ñдϒϽЦò into ñбжϒϽЦò  

15 60% 10 40% 1.6 Medium 
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3. switch from Circassian into Arabic 

because Arabic expresses my intention 

more precisely and clearly. 

18 72% 7 28% 1.72 High 

4. switch from Circassian into Arabic 

because Arabic is more idiomatic, 

concise and comprehensive than 

Circassian. i.e. Arabic word ñинлЦò 

which means ñCoffeeò translated into 

ñblack waterò due to lack of 

equivalence. 

18 72% 7 28% 1.72 High 

5. switch from Circassian to Arabic in 

respect with the audience who do not 

speak Circassian. 

21 84% 4 16% 1.84 High 

6. switch from Arabic to Circassian in 

respect with the elderly Circassians 

who do not understand Arabic well. 

23 96% 2  1.96 High 

7. use Circassian phonemic sounds when 

I utter Arabic sounds because 

Circassian is represented by multiple 

and different phonemes. i.e. the sound 

/ώ/ /Є/ in Arabic is expressed in two 

different Circassian sounds. 

19 76% 6 24% 1.76 Medium 

8. Face a grammatical interference due 

to the difference in sentence structure 

between Circassian and Arabic. i.e. 

Circassianôs sentence structure begins 

with subject then object then verb as 

in ñϟЪϼϜ дϝЋϳЮϜ ϝжϜò while Arabic starts 

with verb then subject then object 

ñдϝЋϳЮϜ ϟЪϼϜò 

16 64% 9 36% 1.64 Medium 

9. use Circassian in specific informal and 

limited situations mostly among 

family members while Arabic is used 

in many different situations such as: 

work, education, family and religion. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

10. speak Circassian only orally for lack 

of formal education. 
16 64% 9 36% 1.64 Medium 

11. choose Arabic because it provides me 

with the chance to socialize more with 

other Jordanian people. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

12. use Arabic for formal and informal 

communication, while using 

Circassian only in informal oral 

communication.  

23 92% 2 8% 1.92 High 
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The level of Acceptance in table (4) was determined through the following equation:  

Interval Width = (Maximum Point ï Minimum Point) / Number of Levels  

Interval Width is (2-1) \ 3 = 0.33 

 

¶ From 1 to 1.33 represents low level of agreement. 

¶ From 1.34 to 1.67 represents medium level of agreement. 

¶ From 1.68 to 2 represents high level of agreement. 

 

 

Data presented in Table (4) indicate that respondents have mostly shown positive 

perceptions towards such linguistic outcomes. It seems that Circassians choose Arabic 

because it provides them with the chance to socialize more with other Jordanian people. 

This statement has scored the highest level of agreement 96% with mean of 1.96. 

Interestingly, statements (6,9,12) related to code switching and language use scored the 

second highest percentage of agreement 92%, with mean of 1.92. On the other hand, the 

lowest percentage of agreement refers to the second statement which is related to 

borrowing with percentage of 60% of agreement and with a mean of 1.6. 
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4.2.1.2 Results of Question Two for Circassians 

This part endeavors to gain answers to the second question formed by the researcher to 

investigate the Circassians cultural outcomes. 

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians, Chechens of 

Jordan with relation to Arabic? 

Table (5) Percentages and Means Concerning the Cultural Outcomes of 

Culture Contact Between Circassian and Arabic in Jordan. 

In my opinion, the contact between my 

Circassian culture and Jordanian culture has 

made me: 

AG AG%  DA DA% mean 
Level 

of AC 

1. aware of Circassian types of food and 

desserts and apply them in my daily life 

such as: Ships Pasta (baked flour, 

chicken and Pasta), Laqum (a sweet 

dough) and Haliva (stuffed dough with 

potato or cheese). 

23 92% 2 8% 1.92 High 

2. familiar with Jordanian cuisines and 

apply them in my daily life such as: 

Mansaf and Qatayef (sweet dumpling 

filled with cream). 

24 96% 1 8% 1.96 High 

3. appreciate wearing traditional Circassian 

costumes for men and women, such as: 

Beshmet (like a caftan) and Cherkesska  

( worn over the Beshmet). 

16 64% 9 36% 1.64 
Mediu

m 

4. wear traditional Circassian costumes in 

formal and particular occasions such as: 

wedding parties and Circassian festivals. 

14 56% 11 44% 1.56 
Mediu

m 

5. wear the traditional Jordanian costumes 

such as:  

̭ϝЃзЯЮ йЦϼϹгЮϜ мϜ ϞнϫЮϜм ЬϝϮϽЯЮ ЬϝЧЛЮϜм ϣГϳЮϜ 

9 36% 21 84% 1.56 
Mediu

m 

6. aware of Circassian musical instruments 

such as: 

Pshina (accordion), Baraban (drum).  

22 88% 3 12% 1.88 High 

7. interested in Circassian musicians and 

singers such as: Aidamir Mugu and 

Vladimir Baragun. 

14 56% 11 44% 1.56 
Mediu

m 

8. aware of different Circassian songs 

genres such as: sacred (pre-Christianity 

era), Nart Epos (heroic tales) and Heroic 

songs (composed to immortalize feats of 

war) 

 

12 48% 13 52% 1.48 
Mediu

m 

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Aidamir_Mugu&action=edit&redlink=1
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9. preserve and practice some of the 

Circassian traditional dances such as: 

Qafe, Wij, Thaparepha , and Islamey. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

10. adhere to Adyghe Xabze (rules of 

behavior) such as respect, honor, 

hospitality, responsibility, self-control 

and discipline. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

11. avoid some traditional wedding habits 

which are not in line with Islamic 

principles such as: serving specific kind 

of alcohol in the wedding.  

19 76% 6 24% 1.76 High 

12. deviate from some characteristics of 

Circassianôs wedding habits such as: 

prohibiting the groom from attending his 

wedding. 

16 64% 9 36% 1.64 High 

13. abide by some of the Circassian wedding 

habits such as: Fathers and brothers do 

not attend the wedding of the bride. 

7 28% 18 72% 1.28 Low 

14. preserve some of the Circassian 

traditional marriage habits which 

contradict the Jordanian and Islamic 

tradition such as: ϣУуГϷЮϜ 

13 52% 12 48% 1.52 
Mediu

m 

15. minimize some Circassian traditional 

habits such as: hosting one's guests for 

seven days and seven nights. 

13 52% 12 48% 1.52 
Mediu

m 

16. appreciate friendship with Circassians 

and Jordanian Arab friends. 
24 96% 1 4% 1.96 High 

17. get involved with and celebrate 

Jordanian national festivals such as: 

Jordanian Independence Day and the 

Great Arab Revolution. 

19 76% 6 24% 1.76 High 

18. Celebrate and participate in the 

Circassian  national occasions, such as: 

Circassian Flag Day and the Genocide 

Day. 

21 84% 4 26% 1.84 High 

19. appreciate the Circassian names and 

naming as well as appreciating the 

Jordanian names and naming. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

20. aware of the Circassian history and the 

suffering that my ancestors went through 

as a result of the Russians occupation of 

our country and forcing our grandparents 

to leave our homeland. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

21. aware of the colors of Circassian Flag 

and what they represent. 

 

23 92% 2 8% 1.92 High 

22. aware of the Circassianôs proverbs and 

tales such as: If the guest stays for three 

nights, he becomes part of the family. 

19 76% 6 24% 1.76 High 
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23. aware of the Jordanian proverbs such as: 

ñnothing can scratch your skin but your 

nailò and ñLike a deaf in a loud wedding 

partyò. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

24. abide by the internal marriage and avoid 

the external marriage in order to preserve 

the Circassian offspring. 

13 52% 12 48% 1.52 
mediu

m 

 

Results presented in Table (5) indicate that respondents have shown different perceptions 

towards the cultural outcomes due to the cultural contact among Circassians and 

Jordanians. It seems that Circassians have a bicultural behavior through appreciating 

friendship with Circassians and Jordanian Arab friends, and through being familiar with 

Jordanian cuisines and apply them in their daily life. These statements (2,16) have scored 

the highest level of agreement 96% with mean of 1.96. Interestingly, the lowest percentage 

of agreement refers to the statement number 13 which is related to traditional marriage 

habits with percentage of 28% of agreement and with a mean of 1.28.  
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4.2.1.3 Results of Question Three for Circassians 

This part attempts to reveal the factors that determine the linguistic and cultural outcomes 

related to Circassians. 

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among 

the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabic language with its 

culture? 

Table (6) Percentages and Means Concerning the Factors that Determine the 

Outcomes of Language and Cultural Contact between Arabic and Circassian 

Factors that determine the linguistic and 

cultural outcomes of language contact 

between Arabic and Circassian in Jordan. 

AG AG%  DA DA%  Mean 
Level of 

AC 

1. The contact between Circassian and 

Arabic plays a major role in changing 

the ethnic language and culture. 

 

18 72% 7 28% 1.72 High 

2. The linguistic differences between 

Circassian and Arabic determine the 

outcome of contact between them. 

Such differences will cause 

phonological, lexical and syntactic 

interference. 

 

19 76% 6 24% 1.76 High 

3. The Circassian family and the home 

play a significant role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

 

22 88% 3 12% 1.88 High 

4. The close relationships among the 

members of the Circassian community 

helped in determining the linguistic 

and cultural outcomes of contact 

between the Circassian language with 

its culture and the Arabic language 

with its culture. 

 

 

23 92% 2 8% 1.92 High 
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5. The level of language proficiency in 

the Circassian language plays an 

essential role in determining the 

linguistic outcomes of language 

contact between Arabic and 

Circassian. 

19 76% 6 24% 1.76 High 

6. The extent of using Circassian in a 

variety of situations is essential for 

determining the linguistic outcomes of 

language contact between Arabic and 

Circassian. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

7. The type of marriage whether internal 

between Circassians or external 

between Circassians and Jordanians 

play an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

8. The pride in the Circassian origin, 

identity and childhood plays an 

important role in determining the 

linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

21 83% 4 17% 1.83 High 

9. The continuous suffering and 

displacement of Circassians through 

history plays an important role in 

determining the linguistic and cultural 

outcomes. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

10. The Circassian community 

associations and organizations, such as 

schools, Circassian clubs, Circassian 

charity associations play an important 

role in determining the linguistic and 

cultural outcomes of contact between 

the Circassian language with its 

culture and the Arabic language with 

its culture. 

 

22 88% 3 12% 1.88 High 

11. Participating in the Circassian social 

and cultural activities plays an 

important role in determining the 

linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

 

21 84% 4 16% 1.84 High 
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12. The level of social involvement or 

isolation from the main stream of 

Jordanian society play an important 

role in determining the linguistic and 

cultural outcomes of contact between 

the Circassian language with its 

culture and the Arabic language with 

its culture. 

17 68% 8 32% 1.68 High 

13. Lack of educational institutes that 

teach Circassian language with its four 

skills leads Circassians in Jordan to 

learn only their language orally. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

14. The economic factors such as securing 

an income and meeting financial 

demands of the Circassians play an 

important role in determining the 

linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

14 56% 11 44% 1.56 Medium 

15. Arabic is the official language of the 

country and the language of the holy 

Quran, the language of education in 

schools and universities which 

determines the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the 

Circassian language with its culture 

and the Arabic language with its 

culture. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

16. The similarity between Circassian 

religious culture and the Arab 

Jordanian Islamic culture play an 

important role in determining the 

linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Circassian 

language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

17. The democratic social and political 

atmosphere in Jordan which gives all 

citizens equal rights in all aspects of 

life play an important role in 

determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the 

Circassian language with its culture 

and the Arabic language with its 

culture. 

21 84% 4 16% 1.84 High 
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Responses presented in Table (6) indicate that respondents have mostly shown positive 

perceptions towards the factors which led to their linguistic and cultural outcomes. It is 

obvious that Circassians agree that the close relationships among the members of the Circassian 

community helped them in determining the linguistic and cultural outcomes of contact between the 

Circassian language with its culture and the Arabic language with its culture. This statement (4) has 

scored the highest level of agreement 92% with mean of 1.92. Interestingly, the lowest percentage 

of agreement refers to the statement number 14 which is related to the economic factors with 

percentage of 56% of agreement and with a mean of 1.56.  

 

4.2.2 Second Section: Results of the Chechen Sociolinguistic 

Questionnaire  

4.2.2.1 Results of Question One for Chechens 

This part seeks to answer the first question formed by the researcher to explore the 

Chechens linguistic outcomes. 

1. What are the linguistic outcomes of language contact among Circassian and 

Chechen of Jordan with relation to Arabic? 

Table (7) Percentages and Means Concerning Linguistic Outcomes of Contact 

Between Chechen and Arabic. 

In my opinion the contact between 

Chechen and Arabic has made me: 
AG AG%  DA DA%  Mean 

Level of 

AC 

1. borrow some words from Arabic 

while speaking Chechen because 

Arabic is rich with vocabulary 

which does not exist in Chechen. 

Such as:  ϽϚϝАм ЬϝЧϦϽϠϢ ϢнлЦм  

 

20 80% 5 20% 1.8 High 
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2. borrow some lexical terms from 

Arabic and subject them 

according to Chechen inflection 

such as: ñϹгϳвò into ñаϹгϳвò and 

ñдϒϽЦò into ñбжϒϽЦò 

13 52% 12 48% 1.52 Medium 

3. switch from Chechen into Arabic 

because Arabic expresses my 

intention more precisely and 

clearly. 

18 72% 7 28% 1.72 High 

4. switch from Chechen into Arabic 

because Arabic is more idiomatic, 

concise and comprehensive than 

Chechen. i.e. Arabic word ñинлЦò 

which mean ñcoffeeò is translated 

into ñblack waterò due to lack of 

equivalence. 

15 60% 10 40% 1.6 Medium 

5. switch from Chechen to Arabic in 

respect with the audience who do 

not speak Chechen. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

6. switch from Arabic to Chechen in 

respect with the elderly Chechens 

who do not understand Arabic 

well. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

7. use Chechen phonemic sounds 

when I utter Arabic sounds 

because Chechen is represented 

by multiple and different 

phonemes. i.e. the sound /ώ/ /Є/ in 

Arabic is expressed in two 

different Chechen sounds. 

16 64% 9 36% 1.64 Medium 

8. Face a grammatical interference 

due to the difference in sentence 

structure between Chechen and 

Arabic. i.e. 

Chechen sentence structure begins 

with subject then object then the 

verb as in ñϟЪϼϜ дϝЋϳЮϜ ϝжϜò while 

Arabic starts with verb then 

subject then object ñдϝЋϳЮϜ ϟЪϼϜò 

13 25% 12 75% 1.25 Low 

9. use Chechen in specific informal 

and limited situations mostly 

among family members while 

Arabic is used in many different 

situations such as: work, 

education, family and religion. 

 

22 88% 3 12% 1.88 High 

10. speak Chechen only orally for 

lack of formal education. 

 

23 92% 2 8% 1.92 High 
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11. choose Arabic because it provides 

me with the chance to socialize 

more with other Jordanian people. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

12. use Arabic for formal and 

informal communication, while to 

use Chechen only informal oral 

communication.  

23 92% 2 8% 1.92 High 

 

Responses presented in Table (7) announce that Chechen respondents have shown different 

perceptions than Circassians towards the their linguistic. It is obvious that Chechens are 

influenced by their morals even at language level as they do switch from their own 

language to Arabic and vice versa depending on the other party of the conversation, for 

example they switch from Chechen to Arabic in respect with the audience who do not speak 

Chechen, also they switch from Arabic to Chechen in respect to elderly Chechens who do not 

understand Arabic well. These statement (5,6) have scored the highest level of agreement 96% with 

mean of 1.96. On the other hand, the lowest percentage of agreement refers to the statement number 

(8) which is related to language interference of 25% of agreement and with a mean of 1.25.  
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4.2.2.2 Results of Question Two for Chechens 

This part attempts to answer the second question formed by the researcher to investigate the 

Chechens cultural outcomes. 

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians and Chechens of 

Jordan with relation to Arabic? 

Table (8) Percentages and Means Concerning Cultural Outcomes of Culture Contact 

Between Chechen and Arabic in Jordan. 

In my opinion, the contact between my 

Chechen culture and Jordanian culture has 

made me: 

AG AG%  DA DG% Mean 
Level of 

AC 

1. aware of Chechen types of food and 

desserts and apply them in my daily life 

such as: Galushki, Dalnash, Galnash, 

Dema Hovla and Ahar Hovla. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

2. familiar with Jordanian cuisines and 

apply them in my daily life such as: 

Mansaf and Qatayef (sweet dumpling 

filled with cream). 

24 96% 1 4% 1.96 High 

3. appreciate wearing traditional Chechen 

costumes for men and women, such as: 

Beshmet, Cherkesska, Burka and  

Papakha for men, and Tueidargash, 

Ghovtal, Chukhta and Kur-kharts for 

women. 

3 12% 22 88% 1.12 Low 

4. wear traditional Chechen costumes in 

formal and particular occasions such as: 

wedding parties and Chechen festivals. 

10 40% 15 60% 1.4 Medium 

5. wear the traditional Jordanian costumes 

such as:  

̭ϝЃзЯЮ йЦϼϹгЮϜ мϜ ϞнϫЮϜм ЬϝϮϽЯЮ ЬϝЧЛЮϜм ϣГϳЮϜ 

2 8% 23 92% 1.08 Low 

6. aware of Chechen musical instruments 

such as: 

Pondar (Pondur, Pondura), Caucasian 

accordion (Pondar, Keekhat- Pondar) and 

Vota (Baraban).  

 

24 96% 1 4% 1.96 High 

7. interested of Chechen musicians and 

singers such as: Ali Dimayev, Zelim 

Bakaev, Xava Tashaeva and Magomaev. 

 

14 56% 11 44% 1.56 Medium 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Xava_Tashaeva
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8. aware of different Chechen songs genres 

such as: heroic epic of Chechnya (tales of 

giants and works of national heroes and 

traditional and ILLI ñrefers to epic 

legends and heroic balladò 

15 60% 10 40% 1.6 Medium 

9. preserve and practice some of the 

Chechen traditional dances such as: 

Daimokhk, Vainakh, Lovzar, Nokhchi 

(Chechen dance, Dance of the Daggers) 

19 76% 6 24% 1.76 High 

10. adhere to Nokhchalla (system of ethics) 

such as respect, honor, hospitality, 

responsibility, self-control and discipline. 

25 100% 0 0% 2 High 

11. avoid some traditional wedding habits 

which are not in line with Islamic 

principles such as: the bridegroom-friend 

is subjected to swearing and curses and 

was the target of physical abuse by the 

brideôs kin, in symbolism of their 

reluctance to let the bride go. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

12. deviate from some characteristics of 

Chechenôs wedding habits such as: 

bridegroom-friend took the bride in one 

hand and the chain in the other hand then 

shake it as a symbol of disengaging the 

bride from her fatherôs household. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

13. abide to some of the Chechen wedding 

habits such as: the groom was interdicted 

from attending the main wedding 

ceremony. 

19 76% 6 24% 1.76 High 

14. preserve some of the Chechen traditional 

marriage habits which contradict with the 

Jordanian and Islamic traditions such as: 

йУуГϷЮϜ 

6 24% 19 76% 1.24 Low 

15. minimize some Chechen traditional habits 

such as: avoid asking the guest about his 

purpose of his visit in the first three days. 

15 60% 10 40% 1.6 Medium 

16. appreciate friendship with Chechens and 

Jordanian Arab friends. 
25 100% 0 0% 2 High 

17. get involved and celebrate Jordanian 

national festivals such as: Jordanian 

Independence Day and the Great Arab 

Revolution. 

16 64% 9 36% 1.64 Medium 

18. Celebrate and participate in the Chechen 

national occasions, such as: Chechen 

Independence Day and the Deportation 

Day. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

19. appreciate the Chechen names and 

naming as well as appreciating Jordanian 

names and naming. 

25 100% 0 0% 2 High 



100 
 

20. aware of the Chechen history and the 

suffering that my ancestors faced as a 

result of Russians occupation of our 

country and forcing our grandparents to 

leave our homeland. 

 

25 100% 0 0% 2 High 

21. aware of the colors of Chechen Flag and 

what they represent. 

 

16 64% 9 36% 1.64 Medium 

22. aware of the Chechen proverbs and tales 

such as: If the guest stays for three nights, 

he becomes part of the family. 

 

20 80% 5 20% 1.8 High 

23. aware of the Jordanian proverbs such as: 

ñnothing can scratch your skin but your 

nailò and ñLike a deaf in the loud 

wedding partyò. 

 

25 100% 0 0% 2 High 

24. abide by the internal marriage and avoid 

the external marriage in order to preserve 

the Chechen offspring. 

 

16 64% 9 36% 1.64 Medium 

 

Responses illustrated in Table (8) point out that statements number (10,16,19,20,23) which 

are related to different cultural aspects such as the cultural proverbs, history, names, 

friendships and their inherited refined ethics have agreed by all respondents with a 

percentage of 100% and with mean of 2. On the other hand, the lowest percentage of agreement 

refers to statement number (5) which indicate that Chechens refuse to wear the Jordanian traditional 

clothes, percentages show that 5% only agree with a mean of 1.05.  
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4.2.2.3 Results of Question Three for Chechens 

This part which is related to Chechens responses to the third question declares the factors 

that determine the linguistic and cultural outcomes related to Chechens. 

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among 

the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabic language with its 

culture? 

Table (9) Percentages and Means Concerning Factors that Determine the Outcomes of 

Language and Cultural Contact between Chechen language with its culture and 

Arabic language with its culture. 

Factors that determine the outcomes of 

language and culture contact among the 

Chechen language with its culture and Arabic 

language with its culture.  

AG AG%  DA DA%  Mean 
Level 

of AC 

1. The contact between Chechen and Arabic plays a 

major role in changing the ethnic language and 

culture. 

18 72% 7 28% 1.72 High 

2. The linguistic differences between Chechen and 

Arabic determine the outcome of contact between 

them. Such differences will cause phonological, 

lexical and syntactic interference. 

 

21 84% 4 16% 1.84 High 

3. The Chechen Family and the home play a 

significant role in determining the linguistic and 

cultural outcomes of contact between the Chechen 

language with its culture and the Arabic language 

with its culture. 

 

24 96% 1 4% 1.96 High 

4. The close relationships among the members of the 

Chechen community helped in determining the 

linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

5. The level of language proficiency in the Chechen 

language plays an essential role in determining the 

linguistic outcomes between Arabic and Chechen. 

23 96% 2 4% 1.96 High 

6. The extent of using Chechen in a variety of 

situations is essential for determining the outcomes 

of linguistic contact between Arabic and Chechen. 

 

25 100% 0 0% 2 High 
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7. The type of marriage weather internal between 

Chechens or external between Chechens and 

Jordanians play an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

23 96% 2 0% 1.96 High 

8. The pride in the Chechen origin, identity and 

childhood plays an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

22 88% 3 12% 1.88 High 

9. The continuous suffering and displacement of 

Chechen through history plays an important role in 

determining the linguistic and cultural outcomes. 

24 96% 1 4% 1.96 High 

10. The Chechen community associations and 

organizations, such as schools, Chechen clubs, 

Chechen charity associations play an important 

role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen 

language with its culture and the Arabic language 

with its culture. 

21 84% 4 16% 1.84 High 

11. Participating in the Chechen social and cultural 

activities plays an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

12. The level of social involvement or isolation from 

the main stream of Jordanian society play an 

important role in determining the linguistic and 

cultural outcomes of contact between the Chechen 

language with its culture and the Arabic language 

with its culture. 

20 80% 5 20% 1.8 High 

13. Lack of educational institutes that teaching 

Chechen language with its four skills such as: 

speaking, listening, writing and reading, lead 

Chechen in Jordan to learn only their language 

orally. 

25 100% 0 0% 2 High 

14. The economic factors such as securing an income 

and meeting financial demands of the Chechen 

play an important role in determining the linguistic 

and cultural outcomes of contact between the 

Chechen language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

19 76% 6 24% 1.76 High 

15. Arabic is the official language of the country and 

the language of the holy Quran, the language of 

education in schools and universities which 

determines the linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

20 80% 5 20% 1.8 High 
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16. The similarity between Chechen religious culture 

and the Arab Jordanian Islamic culture play an 

important role in determining the linguistic and 

cultural outcomes of contact between the Chechen 

language with its culture and the Arabic language 

with its culture. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

17. The democratic social and political atmosphere in 

Jordan which gives all citizens equal rights in all 

aspects of life play an important role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

23 92% 2 8% 1.92 High 

 

Responses reported in Table (9) acknowledged that respondents have mostly shown 

positive awareness towards the factors which led to their linguistic and cultural outcomes. 

It is undeniable that all Chechen participants agree that the extent of using their ethnic 

language in a variety of situations is essential for determining the outcomes of linguistic contact 

between Arabic and Chechen. In addition, Chechens agree that Lack of educational institutes that 

teaching Chechen language with its four skills lead them to learn only their language orally these 

statements (6,13) have scored the highest level of agreement with percentage of 100% and with 

mean of 2. Interestingly, the lowest high percentage of agreement refers to statement number one 

which is related to language contact as scored a percentage of 72% of agreement and with a mean of 

1.72 
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Chapter Five 

Discussion, Conclusion and Recommendations 

 

5.0 Introduction 

This chapter presents a summary and a short discussion of the results of the three research 

questions. It also attempts to explain and interpret the results in light of the reviewed 

literature. The chapter concludes with recommendations and suggestions for future 

research. 

 

5.1 Discussion Related to Findings of Question One:  

The first question aimed at answering and exploring the linguistic outcomes of language 

contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Arabic. 

Results related to linguistic outcomes such as borrowing, code switching, language 

interference, language choice and language use confirmed that both Circassians and 

Chechens borrowed Arabic words because Arabic is rich with vocabulary which does not 

exist in their ethnic language, and almost all of the community members agree that some of 

the borrowed words were subjected to their ethnic languageôs inflections. This result goes 

hand in hand with Sankoff (2001) who pointed out that borrowing occurs most extensively 

by minority language speakers that borrow from the dominant language which has the 

wider communication into the minority language. Similarly, the results go hand in hand 
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with Torokhova & Litvinova (2018) who pinpointed that borrowing from one language to 

another leads to adaptation of foreign or loan vocabulary to the target language structure. 

This vocabulary being introduced into a new linguistic environment adjusts itself to the 

phonetic, morphological and grammatical structure of the target language. 

Results reported in Tables (4 and 7) showed that Circassians and Chechens share a high 

level of agreement about some of their linguisticsô behaviors such as switching to Arabic 

because of its ability to express their language more clearly. On the other hand, they have 

different responses towards other motives for switching to Arabic such as the lexical 

advantage that Arabic has than their ethnic language, where the majority of Circassian 

participants agree about this advantage while half of Chechen participants see their 

language is idiomatic, concise and equal to Arabic. 

Moreover, results presented in Tables (4 and 7) confirmed that the ethics and morals of 

Circassians and Chechens play a great role in their languageôs behavior, whereas the 

majority of both populations highly reported that they switch from Arabic to their ethnic 

language in respect with the elderly Circassians or Chechens who do not understand Arabic 

well and to switch from their ethnic language to Arabic   as respect to the audience who do 

not speak their mother language, 

These results agree with Wardaugh (1992) who said that ñpoliteness seems to be a very 

important principle in language useò (p.280).  It indicates that people must consider the 

feelings of others while they are speaking. In addition, he highlights the factors which 

determine why people must be polite with each other such as distance, solidarity, power, 

and intimacy. It also influences the choice of pronominal forms in speaking.  Similarly, 
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Myers- Scotton (1993) suggested that the speaker may switch to fill a gap in the first or 

second language or due to the lack of competence or knowledge in one language. In 

Addition, the preceded results are in line with Baker (2006) who proposed main purposes 

of CS, which are nearly relevant to bilingualsô interactions. He mentioned that CS can be 

used to clarify a specific point, to fill a gap in the mother tongue or in the embedded 

language, to illustrate cultural words that may have no equivalent in one of the two 

languages, to express solidarity or identity among groups, to make jokes, to attract 

attention, to reduce tension and request. Finally, he believes that CS appears in bilingual 

situations according to the topics. CS has many different functions which are governed by 

the topic, participants, context and setting. 

Answers reported in Tables (4 and 7) illustrated that most of the Circassian and Chechen 

participants agree that they face un intentional phonological interference due to multiple 

and different phonemes in their ethnic language. On the other hand, Circassians reported 

that they face grammatical interference due to differences in sentence structure between 

Circassian and Arabic. While majority of Chechens reported that they do not face 

grammatical interference. 

These results agree with Weinreich (1953) definition to language interference as ñthose 

instances of deviation from the norms of other language which occur in the speech of the 

bilingual as a result of the familiarity of more than one languageò. In addition to what 

Grosjean (1982) indicated as interference is the involuntary influence of one language on 

another that happens unconsciously. Thus, interference is not an intentional influence, it 

happens involuntarily. In the same vein they are agree with Berthold et al. (1997) definition 
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to the phonological interference as they saw that the influence occur to the accent of first 

language by the second language through the modification of stress, rhyme, intonation and 

speech sounds. In addition, When the first language influences the second in terms of word 

order, use of pronouns and determiners, tense and mood and so on, we are talking about 

grammatical interference. 

The data presented in Tables (4 and 7) confirmed with high level of agreement that 

Circassian and Chechen participants use their ethnic language in specific informal and 

limited situations specifically at home level and with family members while Arabic is used 

in many different situations, which goes hand in hand with what Fishmanôs (1972) five 

domains language use; family, friendship, religion, education, and employment. Similarly, 

the preceded results go hand in hand with Wardaugh (1992) who stated that speakers apply 

different styles of speaking, for instance, informal and formal style. Both styles were used 

in different circumstances. In ceremonial occasions, speakers use very formal speech 

whereas informal speech is used in conversation between intimates. There are many 

different factors determine level of formality: the kind of occasion; the varied social and 

age; the emotional involvement of one or more of participants. 

Furthermore, results in Tables (4 and 7) reported that 64% of the Circassian participants 

believe that their language is used only orally because of the lack of formal education 

although they have one school which cannot accommodate all of Circassians. In addition, 

this school teaches the language and culture once a week for all grades which is not 

enough. On the other hand, Chechens reported highly with percentage of 92% about the 
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absence of formal education of their ethnic language which resulted in using the language 

only orally.  

These results are in line with Fishman (1991) who described the role of many institutions in 

language maintenance within a multilingual community, such as language schools, 

libraries, print and broadcast media, religious congregations, social clubs and ethnic 

restaurants and shops. 

Answers reported in Tables (4 and 7) revealed that Circassian and Chechen participants 

show a high level of agreement on choosing Arabic as daily life language, because it 

provides them with the chance to socialize more with other Jordanian people, which agreed 

with Managan (2004) who stated that the choice of a dominant language will provide 

people the prestige and the chance to socialize more with other people, which leads to a 

possibility of expanding the social network and gaining more economic success. 

5.2 Discussion Related to Findings of Question Two: 

The second question tackled the cultural outcomes of culture contact among Circassians 

and Chechens of Jordan with relation to Arabic. 

Results of the second question provided significant insight to the outcomes of cultural 

contact that Circassian and Chechen participants reported which varies from one cultural 

element to the other. 

Circassian and Chechen participants showed a high level of awareness and appreciation to 

their traditional cuisines which they enjoyed on daily basis along with Jordanian traditional 

food. On the other hand, Circassians reported different responses than Chechens about their 
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folklore as 64% of Circassian participants were aware about their traditional costumes 

while responses of Chechen participants indicated that the majority were not aware about 

their traditional costumes with percentage of 40%. Furthermore, they shared similar 

agreement about wearing their traditional costumes in formal and particular occasions. In 

addition, both of the ethnic groups reported differently about wearing the traditional 

Jordanian costumes as most of the Circassianôs participants agree while almost all of the 

Chechen participants neglect wearing the Jordanian costumes. 

Circassians and Chechens showed high consciousness to the variety of their own music, 

traditional musical instruments and singers. In addition, both of Circassian and Chechen 

participants highly confirmed that they are aware about their traditional dances and how to 

perform them. 

Circassians and Chechens share the same refined approach of behaving and which is passed 

naturally from grandparents to parents and then to children. Home is the only place where 

they can learn them, but with different names or terms for these refined ethics. For 

Circassians it is called Adiga Xabaza, which most of the Circassian participants agree about 

adhering to its principles with percentage of 92%. On the other hand, Chechens called these 

refined ethics Nokhchalla which all agree about adhering to its principles with percentage 

of 100%. 

Results presented in Tables (5 and 8) indicated that the majority of Circassian and Chechen 

participants share the same opinion about avoiding and deviating from some of their 

traditional marriage and wedding habits. On the other hand, Chechens only reported with 

high level of agreement that they are still preserving some of other wedding habits which 
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Circassians and Chechens share such as fathers do not attend the wedding of their 

daughters as well as brothers do not attend the wedding of their sisters. 

Also, responses illustrated in Tables (5 and 8) reported that most of the Circassian 

participants preserved their hospitality habits. On other hand, the researcher concluded that 

Chechens start to abandon and minimize some of their hospitality habits. 

However, both of the Circassian and Chechen participants highly reported that they are 

appreciating friendship with their ethnic groups and Jordanian Arab friends. 

Responses presented in Tables (5 and 8) by Circassian and Chechen participants indicated 

that both of the communitiesô act as bicultural groups when they appreciate and celebrate 

their own national occasions along with Jordanian national festivals. Similarly, both ethnic 

groups reported with high level of agreement on using names from their own cultural 

background and the Jordanian culture. 

However, Circassian and Chechen participants highly agreed that their history was 

recognized only through the major events that happened to their ancestors.  

Answers presented in Tables (5 and 8) showed that Circassian participants have higher 

awareness about what their flag colors represent along with the symbols. On the other hand, 

Chechen participant show less awareness about what their flag represents.  

The bicultural behavior of Circassian and Chechen participants which is confirmed by the 

results presented in Table (5 and 8) show that both of the ethnic groups are aware of their 

ethnic proverbs along with Jordanian ones. 
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Finally, responses of Circassian and Chechen participants illustrate a moderate degree of 

agreement about preserving their offspring via internal marriage as the percentage of 

agreement for Circassians response was 52% while Chechens was 62%. which indicate that 

Circassians have slight lean towards the external marriage more than Chechens.                                                                                   

The results support other local studies that were conducted in Jordan such as the findings of 

Alzoubi (2008) who stated that the Druze of Jordan maintained their language and culture 

and Al -Khatib & Al-Ali (2005) who found out that the gypsies of Jordan preserved their 

culture and language. 

5.3 Discussion Related to Findings of Question Three: 

The third question explored the factors that determine the linguistic and cultural outcomes 

of Circassians and Chechens of Jordan. 

Results shown in Tables (6 and 9) indicated that the Circassians and Chechens of Amman 

share the same opinion about the given factors which determine the linguistic and cultural 

outcomes. High levels of agreement are noticed in all the factors. These factors include the 

linguistic factors such as grammatical and phonological differences among the Circassian 

and Chechen versus Arabic which will cause phonological, lexical and syntactic 

interference. In addition to the level of language proficiency in the ethnic language and the 

extent of using it in a variety of situations as well asthe educational factors such as the role 

of educational institutes in the linguistic outcomes. 

Circassian and Chechen participants also show high level of agreement for the domestic 

factors such as the role of home and family, historical factors which are indicated through 

the awareness that Circassians and Chechens have for their ancestorôs continuous suffering 
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and displacement in addition to the pride in the ethnic origin. These factors have a 

significant role in determining the linguistic and cultural outcomes. 

Furthermore, results illustrated in Tables (6 and 9) showed that there are other factors 

which have a great impact on the linguistic and cultural outcomes such as the social factors 

which are summarized in the close relationships among the members of the community 

accompanied by the internal marriage. In addition to the role that level of social 

involvement or isolation from the main stream of Jordanian society plays in determining 

these linguistic and cultural outcomes. Moreover, participating in ethnic social and cultural 

activities plays an important role in forming these linguistic and cultural outcomes. 

Similarly, the role of the Circassian and Chechen associations is essential in the society for 

preserving the ethnic inherited culture. 

Results presented in Tables (6 and 9) reported that the religious factor was highly praised 

and agreed by Circassians and Chechens such as the great role it plays in determining the 

linguistic and cultural outcomes due to the similarity between Circassian, Chechen and 

Arabic religious culture. 

Finally, both of the ethnic groups participants showed a high level of agreement to the 

political factor such as the democratic social and political atmosphere in Jordan which 

provided them with the freedom to practice their language and traditions. 

The high percentages shown in Tables (6 and 9) indicate that the members of the Circassian 

and Chechen communities confirm the role of these factors in determining the linguistic 

and cultural outcomes. The results go parallel with the findings of Young (1988) who 

investigated language use and attitudes in Taiwan and  with Alzoubi (2008) who stated that 
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internal marriage and other factors play a crucial role towards cultural preservation and 

finally with Dweik & Nofal & Al -Obaidi (2019) who investigated the status of Mandaic 

among the Sabean Mandaeans of Baghdad and explores the cultural aspects they preserve.  

5.4 Discussion Related to Findings of the Interviews: 

This part summarizes the results of the interviews conducted with the Circassians and 

Chechens. Results of the interviews revealed that the Circassians use their ethnic language 

only orally, while Chechens can speak, listen, read and write their ethnic language. In 

addition, responses reported that Circassians were not motivated and encouraged by their 

parents to learn their own language for several reasons as some parents were convinced that 

Circassian is going to become extinct as nobody use it, while others see Circassian is not a 

daily life language. On the other hand, every Chechenôs parents motivated and encouraged 

their children to learn Chechen as they are committed to it as they consider it a valuable 

heritage which should be preserved and passed to the next generations. Circassians and 

Chechens show a high level of awareness when they mentioned types of borrowed words, 

where they classified them to Islamic, technological and Arabic terms which do not exist in 

their ethnic language. Circassian speakersô interviewees reported that they prefer Arabic in 

expressing their feelings while Chechens prefer to use their ethnic language.  

However, Circassians and Chechens believe that they face phonological and grammatical 

interferences genetically but not due to the fact that they learned and spoke the language at 

their childhood which influenced the way they produce sounds. 

The majority of Circassians reported that their parents used only the Adiga Xabza which is 

a group of social refined ethics which is in line with Islamic ethics and principles. On the 
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other hand, Chechens reported that they were raised on both the Nokhchalla which is a 

group of refined ethics and principles along with Islamic ethics and principles. 

Furthermore, some of Chechens praised and prioritized Islamic ethics as a raising method 

which should be used and preserved. 

The Circassiansô and Chechensô responses indicate a high level of awareness about their 

history and their ancestorsô diaspora,in addition to their awareness about their traditional 

cuisines which is still used till today. Moreover, both ethnic groups reported that they are 

aware of their national festivals and they do celebrate them. 

They share similar awareness about their folklore such as music, musical instruments and 

traditional dances. But some of the interviewees of both ethnic groups reported that they do 

not know how to dance. 

Finally, Circassians and Chechens share the same opinion about the role of their ethnic 

associations in preserving their folklore, language and traditional ethnic habits through the 

educational seminars and courses and through traditional dancing courses, in addition to the 

fact that their ethnic associations are considered places which gather them to celebrate their 

own national festivals. 
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5.5 Conclusion 

An overall analysis of the sociolinguistic questionnaire, interviews and pilot questionnaire 

indicate that the linguistic outcomes of Circassians of Amman-Jordan are summarized in 

the following: Circassians are experiencing a noticeable gradual shift in their ethnic 

language towards the dominant language ñArabicò While Chechens of Amman, Jordan are 

highly committed to their language till the current moment. In addition, Circassians and 

Chechens borrowed many words from Arabic due to the fact that it is the dominant 

language which has the wider communication. They switch between their ethnic language 

and Arabic because of the clarity that Arabic language has. The Circassians admit that 

Arabic is more idiomatic than Circassian while the Chechens show that their language is 

equal to and efficient as Arabic. Moreover, Circassians face phonological and grammatical 

interferences, while Chechens face only phonological interference. Both ethnic minorities 

use their mother tongue languages informally and orally at home, while they use Arabic in 

formal and informal situations in all domains. 

The study concluded that there are similarities and differences between Circassiansô and 

Chechensô cultural outcomes which can be summarized in the following: they are aware 

about their traditional cuisines and still enjoy them along with Jordanian traditional ones. 

They share similar awareness and behavior about their folklore such as music, musical 

instruments and traditional dances.  

Both ethnic groups preserved their refined ethics such as Adiga Xabaza (for Circassians) 

and the Nokhchalla (for Chechens). Moreover, Circassians and Chechens confirmed that 
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both of them avoid, neglect and deviate from some of their traditional marriage habits. 

Also, they are aware about their ancestorôs history.  

There is a noticeable bicultural behavior of Circassians and Chechens through appreciating 

friendship with their ethnic groups and Jordanian Arab friends and via celebrating their 

own festivals along with Jordanian national festivals, in addition to using names influenced 

by Jordanian, Islamic and ethnic backgrounds, in addition, to using ethnic cultural proverbs 

along with Jordanian ones. 

However, there are different cultural outcomes for both ethnic groups of other cultural 

elements such their awareness level to the traditional costumes as Circassians are more 

aware than Chechens. In addition, Circassians are welling to wear Jordanian traditional 

costumes while Chechens are not welling. Also, the Chechens are still committed to some 

other wedding habits which Circassians start to abandon. Moreover, the Circassians 

preserved their hospitality habits while Chechens start to abandon and minimize some of 

their hospitality habits. Circassians have higher awareness about what their flag colors 

present along with the symbols. On the other hand, Chechen participant show less 

awareness about what their flag presents. 

Although both of the ethnic groups still committed to the internal marriage, Circassians 

have a slight lean towards the external marriage more than Chechens. 

Finally, Circassians and Chechens believe that the close relationships among the members 

of the ethnic community along with home and family were the major factors that determine 

the linguistic and cultural outcomes. On the other hand, Chechens only believe that the lack 
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of educational institutes that teach Chechen language and the extent of using Chechen in a 

variety of situations are the major factors that determine the linguistic outcomes. 

5.6 Recommendations 

Based on the findings of the study, the researcher would like to recommend the following: 

1. The ministry of Education may establish more schools that teach the ethnic 

languages in Jordan such as the school of Prince Hamazah for Circassians. 

2. Further studies may be conducted on other rich cultures that already exist in Jordan 

such as Armenian, Kurdish and Assyrian. 
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Appendix (A) 

Pilot Questionnaire 

 

Dear respondents, 

My name is Marwan Haroun Abu Shanab, an MA student at the Middle East University, 

English Department - Jordan. I am conducting a sociolinguistic study as a partial 

requirement for obtaining the Master's degree in English titled: Factors determining the 

Linguistic and Cultural Outcomes of Language Contact among Two Caucasian Ethnic 

Communities in Jordan: A Comparative Sociolinguistic Study 

I would love to express my gratitude in advance for taking the time answering the 

following questions. 

 

1. When did your ancestors come to Jordan? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

2. What reasons made them come to Jordan? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

3. From where did your ethnic group originally come? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

4. Are there any established schools in Jordan for your ethnic group? Kindly, name 

them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

5. Are there any cultural and sports clubs in Amman established by your ethnic group? 

If yes, name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 
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6. Are there any associations in Amman established by your ethnic group? Kindly, 

name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

7. Are there any (Circassian, Chechen) restaurants? Kindly, name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

8. Are there any (Circassian, Chechen) newspapers or magazines in Amman? Kindly, 

name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

9. Is there a (Circassian, Chechen) radio station? Kindly, name it. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

10. Is there a (Circassian, Chechen) TV? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

11. Kindly, name the major events and festivals that the (Circassian, Chechen) 

celebrate. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

12. Are there any (Circassian, Chechen) musicians in Amman? Kindly, name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

13. Are there any (Circassian, Chechen) public figures? Kindly, name them. 

___________________________________________ 

___________________________________________  
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14. What are the posts these public figures hold? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 

15. What kind of jobs do the (Circassian, Chechen) of Amman hold? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

16. What kind of businesses do the (Circassian, Chechen) of Jordan manage? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

17. Do the (Circassian, Chechen) Amman have their own neighborhoods? If your 

answer is yes. Kindly, name them 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

18. Describe the social ties among the (Circassian, Chechen) of Amman 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

19. Are there any external marriages among the (Circassian, Chechen) of Amman, 

Jordan? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

20. Which languages are used among the (Circassian, Chechen) community? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

21. What is the percentage of these external marriages? 

___________________________________________ 

___________________________________________  
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22. Do you believe that the youths should learn about the (Circassian, Chechen) 

history? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 

23. Do (Circassian, Chechen) use their mother language in their daily life as a mean of 

communication? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

24. What parts of the (Circassian, Chechen) culture do they keep and what other 

cultural aspects they have lost? 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 

Respondentsô Demographic Background 

1. How old are you? ééééééééééé. .  

2. What is your gender? éééééééééé.  

3. Where were you born? ééééééé..éééééééééé.  

4. What is your educational level? ééééééééééé.  

5. What is your occupation? ééééééééééééééééé  

6. What is your marital status? éééééééééééééééé  

7. When did your grandparents come to Amman? 
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Appendix (B) 

Arabic Pilot Questionnaire 

 

сϚϜϾКϒ, 

 ϣтϾтЯϮжшϜ ϣПЯЮϜ аЂЦ ̪ АЂмцϜ ФϼІЮϜ ϣЛвϝϮ сТ ϼтϦЂϮϝв ϞЮϝА ̪ ϞжІ мϠϒ дмϼϝк дϜмϼв свЂϜ

-  ϣПЯЮϜ сТ ϼтϦЂϮϝвЮϜ ϣϮϼϸ пЯК ЬмЊϲЯЮ ϞЯАϦвЪ ϣтКϝвϦϮϜ ϣтмПЮ ϣЂϜϼϸ ̭ϜϼϮϗϠ амЦϒ .дϸϼцϜ

 :дϜмжЛϠ ϣтϾтЯϮжшϜмвϮв дтϠ рмПЯЮϜ ЬϝЊϦыЮ ϣтТϝЧϪЮϜм ϣтмПЯЮϜ ϭϚϝϦжЮϜ ϸϸϲϦ сϦЮϜ ЬвϜмЛЮϜ дтϦК

дϸϼцϜ сТ дтϦтϾϝЦмЦ дтϦтЦϼК  ϣЯϚЂцϜ пЯК ϣϠϝϮщЮ ϤЦмЮϜ Ϻ϶ц ϝ̯вϸЧв сжϝжϦвϜ дК ϞϼКϒ дϒ ϸмϒ

ϣтЮϝϦЮϜ. 

 

̬дϸϼцϜ пЮϖ ШТыЂϒ ̭ϝϮ пϦв 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 пЮϖ дмϦϓт алϦЯЛϮ сϦЮϜ ϞϝϠЂцϜ ск ϝв̬дϸϼцϜ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ϣтЦϼЛЮϜ ШϦКмвϮв ϤϦϒ дтϒ дв ̬

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ЦϼЛЮϜ ШϦКмвϮвЮ ϣвϚϝЦ ЀϼϜϸв дϸϼцϜ сТ ϸϮмϦ Ьк.ϝлϦтвЂϦ пϮϼт ̬ϣт 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ЮϜ ШϦКмвϮв ϝлϦϓІжϒ дϝвК сТ ϣтЎϝтϼм ϣтТϝЧϪ ϣтϸжϒ рϒ Шϝжк Ьк̪ аЛжϠ ϣϠϝϮшϜ ϤжϝЪ ϜϺϖ ̬ϣтЦϼЛ аЦ
.ϝлϦтвЂϦϠ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 
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.ϝлϦтвЂϦ пϮϼт ̬ϣтЦϼЛЮϜ ШϦКмвϮв ϝлϦϓІжϒ дϝвК сТ ϣтЦϼК ϤϝтЛвϮ ϸϮмϦ Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

.ϝлϦтвЂϦ пϮϼт ̬(ϣтжϝІтІ ̪ ϣтЂЪϼІ) аКϝАв Шϝжк Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

.ϝлϦтвЂϦ пϮϼт ̬дϝвК сТ (ϣтжϝІтІ мϒ ϣтЂЪϼІ) ϤыϮв мϒ ϸϚϜϼϮ Шϝжк Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ϖ ϣАϲв Шϝжк ЬклϦтвЂϦ пϮϼт ̬(ϣтжϝІтІ ̪ ϣтЂЪϼІ) ϣтКϜϺϝ. 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

̬(сжϝІтІ ̪ сЂЪϼІ) дмтϾУЯϦ ϸϮмт Ьк ϣтжмтϾУЯϦЮϜ ϢϝжЧЮϜ иϺк аЂϜ ϼЪϺ пϮϼт 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 акϒ ϼЪϺ пϮϼт ϤϝϠЂϝжвЮϜ ЀЪϼІЮϜ) ϝлϠ ЬУϦϲт сϦЮϜ ϤϝжϝϮϼлвЮϜм,.(дϝІтІЮϜ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

  дмтЂЪϼІ) дмтЧтЂмв ϸϮмт Ьк,лϦтвЂϦ пϮϼт ̬дϝвК сТ (дϝІтІ.ϝ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ϤϝтЊ϶І Шϝжк Ьк (ϣтжϝІтІ ̪ ϣтЂЪϼІ) йТмϼЛв.ϝлϦтвЂϦ пϮϼт ̬ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 
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Ϧ сϦЮϜ РϚϝДмЮϜ ск ϝв̬ϣвϝЛЮϜ ϤϝтЊ϶ІЮϜ иϺк ϝлЯПІ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

̬дϝвК сТ (дϝІтІЮϜм ЀЪϼІЮϜ) ϝлЯПІт сϦЮϜ РϚϝДмЮϜ Имж ϝв 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

̬дϸϼцϜ сТ (дϝІтІЮϜм ЀЪϼІЮϜ) ϝкϼтϸт сϦЮϜ ϣтϼϝϮϦЮϜ ЬϝвКцϜ Имж мк ϝв 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

ϝлϦтвЂϦ пϮϼт .аЛж ШϠϜмϮ дϝЪ ϜϺϜ ̬ϣЊϝ϶ЮϜ ϝлϚϝтϲϒ (ϣтжϝІтІЮϜм ϣтЂЪϼІЮϜ) дϝвК оϸЮ Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

мϠ аЦ ϣтКϝвϦϮъϜ ϤϝЦыЛЮϜ РЊдтϠЀЪϼІЮϜ),(дϝІтІЮϜ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 сϮϼϝ϶ ϬϜмϾ Шϝжк ЬкЬЮ  ЀЪϼІЮϜ),Ϝ̬дϸϼцϜ ̪ дϝвК сТ (дϝІтІЮ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

̬(сжϝІтІЮϜм сЂЪϼІЮϜ) ЙвϦϮвЮϜ дтϠ ϣвϸ϶ϦЂвЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝв 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

̬ϣтϮϼϝ϶ЮϜ ϤϝϮтϾЮϜ иϺк ϣϠЂж ск ϝв 

___________________________________________ 

___________________________________________ 
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̬(сжϝІтІЮϜ ̪ сЂЪϼІЮϜ) ϵтϼϝϦЮϜ дК ϜмвЯЛϦт дϒ ϞϮт ϞϝϠІЮϜ дϒ ϸЧϦЛϦ Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 

̬ЬЊϜмϦЯЮ ϣЯтЂмЪ ϣтвмтЮϜ алϦϝтϲ сТ ацϜ алϦПЮ (дϝІтІЮϜм ЀЪϼІЮϜ) аϸ϶ϦЂт Ьк 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 ϝвϲт сϦЮϜ (ϣтжϝІтІЮϜ ̪ ϣтЂЪϼІЮϜ) ϣТϝЧϪЮϜ ̭ϜϾϮϒ ск оϼ϶цϜ ϣтТϝЧϪЮϜ ϞжϜмϮЮϜ ск ϝвм ϝлϠ дмДУϦ
̬ϝкмϸЧТ сϦЮϜ 

___________________________________________ 

___________________________________________ 

 

ϬϺмвжЮϜ ϜϺк ϣϚϠЛϦ сТ дтЪϼϝІвЮϜ ϤϝжϝтϠ 

1 ̬ШϼвК аЪ .. .ééééééééééé 

2 ̬ШЂжϮ мк ϝв ..éééééééééé 

3 ̬ϤϸЮм дтϒ . ééééééé.éééééééééé .. 

4 ̬свтЯЛϦЮϜ ШϜмϦЂв мк ϝв ..ééééééééééé 

5 ̬ШϦжлв ск ϝв .ééééééééééééééééé 

6 ̬ϣтКϝвϦϮъϜ ШϦЮϝϲ ск ϝв .éééééééééééééééé 

7̬дϝвК пЮϖ ШϸϜϸϮϒ ̭ϝϮ пϦв .éééééééééééééééé 
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Appendix (C) 

The Circassian Sociolinguistic Questionnaire 
 

Dear participant:  

 

I am Marwan Haroun Abu Shanab, a student at the Middle East University (MEU). I am 

conducting a study for my M.A degree. The purpose of this research is to collect 

information about Factors Determining Linguistic and Cultural Outcomes of Language 

Contact in Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan. 

The questionnaire consists of four sections: the first section starts with demographic data 

about the participants. The second section is related to the linguistic outcomes of language 

contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Arabic. The third section 

deals the cultural outcomes of culture contact among Circassians and Chechens of Jordan 

with relation to Arabic. Finally, the fourth section concerns with the factors that determine 

the outcomes of language and culture contact among the Circassian and Chechen of Jordan. 

I am requesting your participation, by filling the attached questionnaire. Please note that the 

questionnaire is confidential and the data will be used only for the purpose of this research.  

Thank you so much for your cooperation.  

Best regards, 

Marwan Haroun Abu Shanab 

Marwan_828@hotmail.com 

 

Section One: Demographic Data: Personal and Social Information about the 

Participants  

Please, choose the suitable answer by putting (ã) inside the brackets 

1. Age  

Less than 20 ( ) 21-30 ( ) 31-40 ( ) 41-50 ( ) more than 50 ( ) 

2. Gender 

Male (  )                                Female ( ) 

3. Religion  

Muslim (  )                                Other (  )                                 

4. Marital status                            

Single ( )                        Married ( )                  Divorced ( ) 

 

mailto:Marwan_828@hotmail.com
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5. Education 

Elementary ( )            Intermediate ( )              Secondary ( )                

Diploma ( ) Bachelor degree ( ) Master ( )          Ph. D ( ) 

6. Occupation 

Teacher ( )       Student  ( )          Medical field ( )            No occupation ( )    Other  

( ) 

7. Language Background of the Participants 

 

A. What is your ethnic language? ____________________ 

 

B. The following question deals with languages that you might be familiar with such as 

Arabic, Circassian, English and others, and how you learned each one if applicable? 

Please, choose the suitable answer by putting (ã) inside the box. 

 

language 

How did you learn the following languages? 

At home At school Self -

taught 

From 

peers 

Others 

Arabic      

English      

Circassian      

Other      

 

If you select other, kindly mention how did you learn it. ééééééééé. 

 

C. The following question deals with languages that your family members are familiar 

with. 

Please choose the suitable answer by putting (ã) inside the box to right. 

 

Languages that your family members are 

familiar with.  

Arabic Circassian English Others 

What languages is your grandfather on your 

fatherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandfather on your 

motherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandmother on your 

fatherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandmother on your 

motherôs side familiar with? 
    

What languages is your father familiar with?     

What languages is your mother familiar with?     

What languages are your children familiar with?     

 

If you select others, kindly mention that language. ééééééééé. 
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D. The following question deals with how your family members acquired Circassian. 

Please choose the suitable answer by putting (ã) inside the box. 

 

 

Family members 

How did you learn Circassian? 

At home At school Self -

taught 

From 

peers 

Other 

Father      

Mother      

Brothers and sisters      

Children      

 

 

8. Language Proficiency of the Participant 

 

A. In the following questions, you are requested to rate your knowledge (ability) in 

the Circassian language. Please mark (ã) the suitable answer. 

Language Skills I can I can not 

¶ I can speak Circassian.   

¶ I can understand Circassian in a conversation.   

¶ I can read Circassian.   

¶ I can write Circassian.   

 

 

B. In the following question, you are requested to rate your family membersô 

knowledge (ability) in Circassian. Please mark (ã) the suitable answer. 

 

Language Proficiency of Family Members Can Can not 

¶ My grandfather on my fatherôs side can speak Circassian.   

¶ My grandfather on my motherôs side can speak Circassian.   

¶ My grandmother on my fatherôs side can speak Circassian   

¶ My grandmother on my motherôs side can speak Circassian   

¶ My father can speak Circassian.   

¶ My mother can speak Circassian.   

¶ My children can speak Circassian.   
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Section Two: Linguistic Outcomes of Contact Between Circassian and Arabic. 

From the choices below, choose the answer that is suitable to you by putting (ã) in 

the box below which suites your answer. 

 

In my opinion the contact between Circassian and Arabic 

has made me: 

Agree Disagree 

13. borrow some words from Arabic while speaking 

Circassian because Arabic is rich with vocabulary which 

do not exist in Circassian. Such as:  ϢнлЦм иϽϚϝАм ЬϝЧϦϽϠ 

  

14. borrow some lexical terms from Arabic and subject 

them according to Circassian inflection such as: ñϹгϳвò 

into ñϹгϳва ò, ñдϐϽЦò into ñжϐϽЦб ò 

  

15. switch from Circassian into Arabic because Arabic 

expresses my intention more precisely and clearly. 

  

16. switch from Circassian into Arabic because Arabic is 

more idiomatic, concise and comprehensive than 

Circassian. i.e. Arabic word ñинлЦò which means 

ñcoffeeò is translated into ñblack waterò due to lack in 

equivalence. 

  

17. switch from Circassian to Arabic in respect with the 

audience who do not speak Circassian. 

  

18. switch from Arabic to Circassian in respect with the 

elderly Circassians who do not understand Arabic well. 

  

19. use Circassian phonemic sounds when I utter Arabic 

sounds because Circassian is represented by multiple 

and different phonemes. Such as: the sound /ώ/ /Є/ in 

Arabic is expressed in two different Circassian sounds. 

  

20. Face a grammatical interference due to the difference in 

sentence structure between Circassian and Arabic. i.e. 

Circassian sentence structure begins with subject then 

object then verb as in ñϟЪϼϜ дϝЋϳЮϜ ϝжϜò while Arabic 

starts with verb then subject then object ñдϝЋϳЮϜ ϟЪϼϜò 

  

21. use Circassian in specific informal and limited situations 

mostly among family members while Arabic is used in 

many different situations such as: work, education, 

family and religion. 

  

22. speak Circassian only orally for lack of formal 

education. 

  

23. choose Arabic because it provides me with the chance to 

socialize more with other Jordanian people. 

  

24. use Arabic for formal and informal communication, 

while use Circassian only orally informal 

communication.  
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Section Three: Cultural Outcomes of Culture Contact Between Circassian and 

Arabic in Jordan. 

From the choices below choose, the answer that is suitable to you by putting (ã) in 

the box below. 

In my opinion, the contact between my Circassian culture and Jordanian 

culture has made me: 

25. aware of Circassian types of food and desserts and 

apply them in my daily life such as: Ships Pasta 

(baked flour, chicken and Pasta), Laqum (a sweet 

dough) and Haliva (stuffed dough with potato or 

cheese). 

Agree Disagree 

26. familiar with Jordanian cuisines and apply them in 

my daily life such as: Mansaf and Qatayef (sweet 

dumpling filled with cream). 

  

27. appreciate wearing traditional Circassian costumes 

for men and women, such as: Beshmet (like a 

caftan), Cherkesska 

( worn over the Beshmet), Jana and Beah (hat) 

  

28. wear traditional Circassian costumes in formal and 

particular occasions such as: wedding parties and 

Circassian festivals. 

  

29. wear the traditional Jordanian costumes such as:  

̭ϝЃзЯЮ йЦϼϹгЮϜ мϜ ϞнϫЮϜм ЬϝϮϽЯЮ ЬϝЧЛЮϜм йГϳЮϜ 
  

30. aware of traditional Circassian musical instruments 

such as: 

Pshina (accordion), Baraban (drum).  

  

31. interested of Circassian musicians and singers such 

as: Aidamir Mugu and Vladimir Baragun. 
  

32. aware of different Circassian songs genres such as: 

sacred (pre-Christianity era), Nart Epos (heroic 

tales) and Heroic songs (composed to immortalize 

feats of war). 

  

33. preserve and practice some of the Circassian 

traditional dances such as: Qafe, Wij, Thaparepha , 

and Islamey. 

  

34. adhere to Adyghe Xabze ( rules of behavior) such 

as respect, honor, hospitality, responsibility, self-

control and discipline. 

  

35. avoid some traditional wedding habits which are 

not in line with Islamic principles such as: serving 

specific kind of alcohol in the wedding.  

  

36. deviate from some characteristics of Circassianôs 

wedding habits such as: prohibiting the groom from 

attending his wedding. 

 

  

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Aidamir_Mugu&action=edit&redlink=1
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37. abide to some of the Circassian wedding habits 

such as: Fathers and brothers do not attend the 

wedding of the bride. 

  

38. preserve some of the Circassian traditional marriage 

habits which contradict with the Jordanian and 

Islamic tradition such as: йУуГϷЮϜ 

  

39. minimize some Circassian traditional habits such 

as: hosting one's guests for seven days and seven 

nights. 

  

40. appreciate friendship with Circassians and 

Jordanian Arab friends. 
  

41. get involved and celebrate Jordanian national 

festivals such as: Jordanian Independence Day and 

the Great Arab Revolution. 

  

42. Celebrate and participate in the Circassian  national 

occasions, such as: Circassian Flag Day and the 

Genocide Day. 

  

43. appreciate the Circassian names and naming as well 

as appreciating Jordanian names and naming. 
  

44. aware of the Circassian history and the suffering 

that my ancestors went through as result of the 

Russians occupation of our country and forcing our 

grandparents to leave our homeland. 

  

45. aware of the colors of Circassian Flag and what 

they represent. 
  

46. aware of the Circassianôs proverbs and tales such 
as: If the guest stays for three nights, he becomes 

part of the family. 

  

47. aware of the Jordanian proverbs such as: ñnothing 

can scratch your skin but your nailò and ñLike a 

deaf in the loud wedding partyò. 

  

48. abide by the internal marriage and avoid the 

external marriage in order to preserve the 

Circassian offspring. 
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Section four: Factors that Determine the Outcomes of Language and Cultural Contact 

between Arabic and Circassian.   

In the following statements we are interested in exploring the factors that play an important 

role in determining the outcomes of the linguistic and cultural outcomes such as: social, 

cultural, psychological, religious and family factors. From the choices below choose the 

answer that applies to your case by putting (ã) in the box below that suite your answer. 

 

Factors that determine the linguistic and cultural outcomes of 

language contact between Arabic and Circassian in Jordan. 
Agree Disagree 

18. The contact between Circassian and Arabic plays a major role in 

changing the ethnic language and culture. 

  

19. The linguistic differences between Circassian and Arabic 

determine the outcome of contact between them. Such differences 

will  cause phonological, lexical and syntactic interference. 

  

20. The Circassian Family and the home play a significant role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Circassian language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

  

21. The close relationships among the members of the Circassian 

community helped in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Circassian language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

  

22. The level of language proficiency in the Circassian language plays 

an essential role in determining the linguistic outcomes between 

Arabic and Circassian. 

  

23. The extent of using Circassian in a variety of situations is 

essential for determining the outcomes of linguistic contact 

between Arabic and Circassian. 

  

24. The type of marriage weather internal between Circassians or 

external between Circassians and Jordanians play an important 

role in determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Circassian language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

 

  

25. The pride in the Circassian origin, identity and childhood plays an 

important role in determining the linguistic and cultural outcomes 

of contact between the Circassian language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

 

  

26. The continuous suffering and displacement of Circassians through 

history plays an important role in determining the linguistic and 

cultural outcomes. 

  

27. The Circassian community associations and organizations, such as 

schools, Circassian clubs, Circassian charity associations play an 

important role in determining the linguistic and cultural outcomes 

of contact between the Circassian language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 
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28. Participating in the Circassian social and cultural activities plays 

an important role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Circassian language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

  

29. The level of social involvement or isolation from the main stream 

of Jordanian society play an important role in determining the 

linguistic and cultural outcomes of contact between the Circassian 

language with its culture and the Arabic language with its culture. 

  

30. Lack of educational institutes that teaching Circassian language 

with its four skills such as: speaking, listening, writing and 

reading, lead Circassians in Jordan to learn only their language 

orally. 

  

31. The economic factors such as securing an income and meeting 

financial demands of the Circassians play an important role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Circassian language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

  

32. Arabic is the official language of the country and the language of 

the holy Quran, the language of education in schools and 

universities which determines the linguistic and cultural outcomes 

of contact between the Circassian language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 

  

33. The similarity between Circassian religious culture and the Arab 

Jordanian Islamic culture play an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of contact between the 

Circassian language with its culture and the Arabic language with 

its culture. 

  

34. The democratic social and political atmosphere in Jordan which 

gives all citizens equal rights in all aspects of life play an 

important role in determining the linguistic and cultural outcomes 

of contact between the Circassian language with its culture and 

the Arabic language with its culture. 
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Appendix (D) 

The Circassian Arabic Sociolinguistic Questionnaire 

 
еуЪϼϝЇгЮϜ сϚϜϿКϒ 

 ϟЮϝГЮϜ ϝжϒ   Ϲгϳв дмϼϝк дϜмϽвϒϟзІ нϠ ϝА ̪ ФϽЇЮϜ ϣЛвϝϮ сТ ϝуЯК ϤϝЂϜϼϸ ϟЮъϜ ̪ БЂманЦϒ  ϣЂϜϼϸ ̭ϜϽϮϗϠ

 пЯК ЬнЋϳЯЮϜ ϣПЯЮϜ ЉЋϷϦ сТ ϽуϧЃϮϝгЮϜ ϣϮϼϸъм ϣтϿуЯϯжϐ дϜнзЛϠ ϝлϠϜϸ ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ ϸϹϳϦ сϧЮϜ ЭвϜнЛЮϜ

 еуϧКнгϯв еуϠ рнПЯЮϜ ЬϝЋϦыЮ ϣуТϝЧϫЮϜмдϸϼцϜ сТ еуϧтϾϝЦнЦ еуϧуЦϽК. 

 иϻк днЫϧϦϣжϝϡϧЂъϜ  евϒЛϠϼϣ ϒцϜ бЃЧЮϜ ,аϝЃЦ ϭϚϝϧзЮϝϠ ХЯЛϧт сжϝϫЮϜ бЃЧЮϜм еуЪϼϝЇгЯЮ ϣуТϜϽОнгтϹЮϜ ϤϝжϝуϡЮϝϠ ХЯЛϧт Ьм

 ЬϝЋϦыЮ ϣуТϝЧϫЮϜ ϭϚϝϧзЮϝϠ ХЯЛϧт ϩЮϝϫЮϜ бЃЧЮϜм дϸϼцϜ сТ ϣужϝЇуЇЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ еуϠ рнПЯЮϜ ЬϝЋϦыЮ ϣтнПЯЮϜ

ЧЮϜм дϸϼцϜ сТ ϣужϝЇуЇЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ еуϠ сТϝЧϫЮϜ ϭϚϝϧж ϸϹϳϦ сϧЮϜ ЭвϜнЛЮϝϠ пзЛт ЙϠϜϽЮϜ бЃ ЬϝЋϦъϜПЯЮϜрн 

 сТϝЧϫЮϜЮм ЁЪϽЇЯЮϜ.дϸϼцϜ сТ дϝЇуЇ 

 иϻк сТ ϢϸϼϜнЮϜ ϤϝвнЯЛгЮϜ Йв ЭвϝЛϧЮϜ бϧуЂϣжϝϡϧЂъϜ ϣвϝϦ ϣтϽЃϠ. 

 мϒ.бЫжмϝЛϦ еЃϲ пЯК бЪϽЫІ 

 

Email: Marwan_828@htomail.com 

еуЪϼϝЇгЮϜ еК ϣуКϝгϧϮϜм ϣуЋϷІ ϤϝвнЯЛв :ϣуТϜϽОнгтϹЮϜ ϤϝжϝуϡЮϜ :ЬмцϜ бЃЧЮϜ 

 ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜϣϠϝϮшϜ ϣϡЂϝзгЮϜ  ЙЎнϠ (ã)ЀϜнЦъϜ Э϶Ϝϸ. 

1. :ϽгЛЮϜ 

 ев ЭЦϜ20     ( )21-30    ( )31-30    ( )41-50 ев ϽϫЪϜ   ( )50 ( ) 

 

2. ЁзϯЮϜ 

( ) пϫжϜ                      (  ) ϽЪϺ 

 

3. жϝтϹЮϜϣ 

 

шϜ( ) аыЂ  (  ) ЩЮϺ ϽуО  ϝкϽЪϺϒ ................. 

 

4.  ϣЮϝϳЮϜъϜКϝгϧϮϣу 

 

ϒ( ) ̭ϝϠϿК/ϞϿК   ( ) ϣϮмϿϧв /ϬмϿϧв  (  )  ϣЧЯГв / ХЯГв 

 

5. сгЯЛЮϜ ЭуЋϳϧЮϜ 

ϒ(  ) сЂϝЂ          ( ) рнжϝϪ     (  )  анЯϠϸ       (  ) ЀнтϼнЮϝЫϠ   (  ) ЬϝК анЯϠϸуϧЃϮϝвϽ(  )  иϜϼнϧЪϸ(  ) 

 

 

6. ЭгЛЮϜ 

 (  ) ϟЮϝА  ( ) буЯЛϧЮϜ         (  )  ϟГЮϜ       (  ) ЭгЛЮϜ еК ЭАϝК   (  ) ЩЮϺ ϽуО ϝкϽЪϺϒ ........ 

mailto:Marwan_828@htomail.com
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7. ϣтнПЯЮϜ ϣуУЯϷЮϜ еуЪϼϝЇгЯЮ 

 

ϒ. _̬йуЦϽЛЮϜ ЩϧПЮ ск ϝв _________________ 

Ϟ. Ьмϝзϧт ЮϜ ЬϜϕЃЮϜ днЫϦ ϹЦ сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ сЮϝϧϝлвϹϷϧЃϦ  ϥгЯЛϦ СуЪм ̪ ϝкϽуОм ϣтϿуЯϯжшϜм ϣуЃЪϽЇЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ Эϫв

 дϖ ϝлзв ЭЪеЫвϜ̬ 

ЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ ЙЎнϠ ϣϡЂϝзг (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϜ 

 

 ̬иϝжϸϜ ϢϼнЪϻгЮϜ ϤϝПЯЮϜ ϥгЯЛϦ СуЪ 
 ϣПЯЮϜ 

 (ϝкϽЪϺϒ )оϽ϶ϒ ϞϝϳЊцϜ ев сϦϜϺ бЯЛϦ ϣЂϼϹгЮϜ сТ ЬϿзгЮϜ сТ 

     ϣуϠϽЛЮϜ 

     ϣуЃЪϽЇЮϜ 

     ϣтϿуЯϯжшϜ 

     оϽ϶ϒ ϤϝПЮ 

 

.............................................ϝлгЯЛϦ ϣуУуЪм ϣПЯЮϜ бЂϜ ϽЪϺ ̭ϝϮϽЮϜ ,оϽ϶Ϝ ϼϝуϧ϶ϝϠ ϥгЦ ϜϺϜ 

Ϥ. Ьмϝзϧт  сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ сЮϝϧЮϜ ЬϜϕЃЮϜϝлвϹϷϧЃт .ЩϧЯϚϝК ϸϜϽТϒ 

ЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ ЙЎнϠ ϣϡЂϝзг (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϖ. 

(ϝкϽЪϺϒ ) оϽ϶ϒ тϿуЯϯжъϜϣ  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣуϠϽЛЮϜ                      ЩϧЯϚϝК ϸϜϽТϒ ϝлТϽЛт сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ 

 

 ЬϜϕЃЮϜ  

 

     ϝвШϹϮ ϝлТϽЛт сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск Щвц̬ 

    ШϹϮ ϝлТϽЛт сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝв ЩуϠц ̬

     сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝвЛϦϹϮ ϝлТϽϦЩ Щвц̬ 

     сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝвЛϦϹϮ ϝлТϽϦЩ ЩуϠц ̬

     ϝлТϽЛт сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝвШϹЮϜм̬ 

     сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝвϦ ϝлТϽЛЩϦϹЮϜм̬ 

     ϝлТϽЛт сϧЮϜ ϤϝПЯЮϜ ск ϝвШϔϝзϠϒ̬ 

 

Ϩ.  сЮϝϧЮϜ ЬϜϕЃЮϜЬмϝзϧт  ϣуУуЪбЯЛϦ  ЩϧЯϚϝК ϸϜϽТϒЮϜ ϣПЯЮуЃЪϽЇϣ. 

ЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ ЙЎнϠ ϣϡЂϝзг (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϖ 

(ϝкϽЪϺϒ ) оϽ϶ϒ  ев

ϞϝϳЊъϜ 

сϦϜϺ бЯЛϦ  сТ

ϣЂϼϹгЮϜ 

 сТ

ЬϿзгЮϜ 

           бЯЛϦ бϦ СуЪ ϣПЯЮϜ̬ϣуЃЪϽЇЮϜ  

 

ϣЯϚϝЛЮϜ ϸϜϽТϒ 

     ϞцϜ 

     ацϜ 

     ϤϜн϶цϜм Ϣн϶цϜ 

     ЬϝУАцϜ 
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8.  ϣПЯЮϜ дϝЧϦϖϣуЃЪϽЇЮϜ ШϼϝЇгЯЮ 

ϒ.  .ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϝϠ (ЩϦϼϹЦ) ЩϧТϽЛв бууЧϦ Щзв ϟЯГ̳т ̪ ϣуЮϝϧЮϜ ϣЯϛЂцϜ сТ ЙЎнϠ ϣϡЂϝзгЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ (ã)

 ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϜ. 

уГϧЂϒ ъЙ  ЙуГϧЂϒ ϣПЯЮϜ ϤϜϼϝлв 

  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЂϜ 

  ЙуГϧЂϒ  сТ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ блТϒϪϸϝϳв рϣ  

  ЙуГϧЂϒ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ йϚϜϽЦ 

  ЙуГϧЂϒ ϠϝϧЪϣ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ 

 

Ϟ. ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϝϠ ЩϧЯϚϝК ϸϜϽТϒ (ϢϼϹЦ) ϣТϽЛв бууЧϦ Щзв ϟЯГ̳т ̪ сЮϝϧЮϜ ЬϜϕЃЮϜ сТ.  ϣϡЂϝзгЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ

 ЙЎнϠ (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϜ. 

уГϧЂϒ ъЙ  ЙуГϧЂϒ дϝЧϦϖ ϢϽЂцϜ ϸϜϽТц ϣПЯЮϜ 

   рϹϮ сϠцЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃтϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯ 

   рϹϮ свцЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃтϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯ 

   сϦϹϮ сϠцЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃϦϣПЯ ϣуЃЪϽЇЮϜ 

  свц сϦϹϮ ЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃϦϣПЯ ϣуЃЪϽЇЮϜ 

  ϒЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃт сϠϣПЯ ϣуЃЪϽЇЮϜ 

  ϒЮϜ ϨϹϳϦ ЙуГϧЃϦ свϣПЯ ϣуЃЪϽЇЮϜ 

   сϚϝзϠϒ ЮϜ ϨϹϳϦ днЛуГϧЃтϣПЯ ϣуЃЪϽЇЮϜ 

 

 ЬϝЋϦыЮ ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ :сжϝϫЮϜ бЃЧЮϜ рнПЯЮϜ еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу ϣуϠϽЛЮϜм. 

 ЙЎнϠ ϣϡЂϝзгЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϜ. 

 

ϽϠтϒ сϒПЯЮϜ еуϠ рнПЯЮϜ ЬϝЋϦъϜ дϣ уЃЪϽЇЮϜϣ уϠϽЛЮϜмϣ :сзЯЛϮ ϒХТϜм  ъϒХТϜм 

1. Ϡ анЦϒ ϨϹϳϧЮϜ ̭ϝзϪϒ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ ев ϤϝгЯЫЮϜ ЍЛϠ ϢϼϝЛϧЂϝϠ ϣПЯЮϜ дц ϣуЃЪϽЇЮϝ

Эϫв ϣуЃЪϽЇЮϜ сТ ϢϸнϮнгЮϜ ϽуО ϤϜϸϽУгЮϝϠ ϣузО ϣуϠϽЛЮϜ .ϢнлЦм ϢϽϚϝАм ЬϝЧϦϽϠ 
  

2. Ϡ анЦϒ ϟЃϲ ϝлЎϽКм ϣуϠϽЛЮϜ ев ϣугϯЛгЮϜ ϤϝϳЯГЋгЮϜ ЍЛϠ ϢϼϝЛϧЂϝ ϹКϜнЦ ϣПЯЮϜ

ЃЪϽЇЮϜϣу  ϝлуЮϖ бугЮϜ ϤнЊ ϣТϝЎϗЪ Ϲгϳв :ЭϫвϱϡЋϧЮ Ϲгϳва  дϐϽЦ ̪ ϱϡЋϧЮ

жϐϽЦб. 

  

3. анЦϒ  ϨϹϳϧЮϜ ̭ϝзϪϒ ϣвϹϷϧЃгЮϜ ϣПЯЮϜϽууПϧϠ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ дц ϣуϠϽЛЮϜ пЮϖ ϣуЃЪϽЇЮϜ ев

 ϣЦϹϠ сϧуж еК ϽϡЛϦмϰнЎм ϽϡЪϒ. 

  

4.  ев ϨϹϳϧЮϜ ̭ϝзϪϒ ϣвϹϷϧЃгЮϜ ϣПЯЮϜϽууПϧϠ анЦϒ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ дц ϣуϠϽЛЮϜ пЮϖ ϣуЃЪϽЇЮϜ

 ϜϽуϡЛϦ ϽϫЪϒнлЦ" ϣуϠϽЛЮϜ ϣгЯЫЮϜ дϒ рϒ .ϣуЃЪϽЇЮϜ ев ънгІм ϜϾϝϯтϖмϢ пЮϖ бϮϽϧ̳Ϧ "

 ϟϡЃϠ "ϸнЂцϜ ̭ϝгЮϜ"ϣуЃЪϽЇЮϝϠ ϝлЮ йϛТϝЫв ϣгЯЪ ϸнϮм аϹК. 

 

  

5. анЦϒ уПϧϠуПЯЮϜϽϣ вϹϷϧЃгЮϜϣ ϒ ев ϨϹϳϧЮϜ ̭ϝзϪ аϜϽϧϲъϜ ϼϝлДш ϣуϠϽЛЮϜ пЮϖ ϣуЃЪϽЇЮϜ

КнгϯгЯЮϣ ЮϜ сϧ ъϦ.ϣуЃЪϽЇЮϜ ϨϹϳϧ 

  

6. анЦϒ уПϧϠуПЯЮϜϽϣ вϹϷϧЃгЮϜϣ ϒ ϨϹϳϧЮϜ ̭ϝзϪвϜϽϧϲϜ ϣуЃЪϽЇЮϜ пЮϖ ϣуϠϽЛЮϜ евϝ 

 Ю еЃЮϜ ϼϝϡЫ ЁЪϽЇЮϜ ев ъ етϻЮϜдмϹуϯт .ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ 
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7.  ЕУЮ ϹзК ϣуЃЪϽЇЮϜ ϤϜнЊцϜ аϹϷϧЂϜϒ ϤϜнЊ РϽϲцϜ дц ϣуϠϽЛЮϜПЯЮϜϣ  ϣуЃЪϽЇЮϜ

 пЯК рнϧϳϦ ϫв .ϣУЯϧϷвм ϢϸϹЛϧв ϤϝуϦнЊЬϝ: бϧт ЕУЮ  ϤнЋЮϜ/ / ώ / ϣПЯЮϝϠ /Є

 ϣуϠϽЛЮϜ еуϧЧтϽГϠ еуϧУЯϧϷвϠ ϣПЯЮϝЃЪϽЇЮϜϣу. 

  

8. ϞϠЂϠ дтϦПЯЮϜ дтϠϣтмϲжЮϜ Ϥы϶ϜϸϦЮϜ ЌЛϠ йϮϜмϒ Ϝыϧ϶ РϽϦϜϟуЪ ЭгϯЮϜ еуϠ  ϣПЯЮϜ

ЃЪϽЇЮϜϣу ϣПЯЮϜм :Ͻ϶ϐ пзЛгϠ .ϣуϠϽЛЮϜ т ϒϹϡϟуЪϽϦ  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣЯгϯЮϜЭКϝУЮϝϠ  бϪ

йϠ ЬнЛУгЮϜ " сТ ϝгЪ ЭЛУЮϜ бϪϒ дϝЋϳЮϜ ϝжϒ аϜϹϷϧЂϝϠ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ ϒϹϡϦ ϝгзуϠ "ϟЪϼ

 бϪ ЭЛУЮϜ" сТ ϝгЪ йϠ ЬнЛУгЮϜ бϪ ЭКϝУЮϜϒ."дϝЋϳЮϜ ϟЪϼ 

  

9. Ϡ анЦϒ аϜϹϷϧЂϝ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу  сТСЦϜнв  ϢϸϹϳв ϣугЂϼ ϽуО днЫϦм еуϠ ϟЮϝПЮϜ сТ

ϢϽЂцϜ ϸϜϽТϒ ̪ :Эϫв ϣУЯϧϷгЮϜ СЦϜнгЮϜ ев ϹтϹЛЮϜ сТ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ аϜϹϷϧЂϜ бϧт ϝгзуϠ

.етϹЮϜм ϢϽЂцϜм буЯЛϧЮϜм ЭгЛЮϜ 

  

10. ϒ ϨϹϳϦ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу .ϣПЯЮ сгЂϼ буЯЛϦ ϽТнϦ аϹК ϟϡЃϠ слУЇЮϜ ϹуЛЋЮϜ пЯК   

11. ϼϝуϧ϶ϝϠ анЦϒ  сЮ ϱуϧϦ ϝлжц ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ ϣЊϽТ ϽϡЪϜ еуужϸϼцϜ Йв Аыϧ϶ыЮ

.етϽ϶фϜ 

  

12. Ϡ анЦϒ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ аϜϹϷϧЂϝЮϜ сТ еуϲ сТ ̪сгЂϽЮϜ ϽуОм сгЂϽЮϜ ЭЊϜнϧаϹϷϧЂϜ 

 ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу УІлуϝ  ЭЊϜнϧЮϜ сТ.БЧТ сгЂϽЮϜ ϽуО 

  

 

ϿϯЮϜ ̭зЮϜ :ϩЮϝϫЮϜϚϝϧуТϝЧϫЮϜ ϭϣ ТϝЧϫЮϜ еуϠ сТϝЧϫЮϜ ̭ϝЧϧЮыЮм ϣуϠϽЛЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜϣужϝЇуЇЮϜм ϣ. 

  ЙЎнϠ ϣϡЂϝзгЮϜ ϣϠϝϮшϜ ϼϝуϧ϶Ϝ ̭ϝϮϽЮϜ (ã) ФмϹзЋЮϜ Э϶ϜϸϼϝЃуЮϜ пЮϜ. 

:сзЯЛϮ ϣужϸϼцϜ ϣТϝЧϫЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜ сϧТϝЧϪ еуϠ ЬϝЋϦъϜ дϖ ̪ стϒϼ сТ ϒХТϜм ХТϜмϜ ъ 

1. Ϡ йТϽЛв пЯК ϣуЃЪϽЇЮϜ ϤϝтнЯϳЮϜм ϣгЛАцϜ ИϜнжϓϠ анЦϒ ϩуϲ ϣувнуЮϜ сϦϝуϲ сТ ϝлЧуϡГϧ

 :ЭϫвϬϝϮϸ ϣГЂϝϠм ЁϡІ Ͽϡ϶) ̪вм ϬϝϮϸЛ ̪ (ϣжмϽЫбЧЮ  (ϢнЯϲ ϣзуϯК)ϝУЯϲ  ϣзуϯК)

.(еϡϯЮϜ мϒ ϝАϝГϡЮϝϠ ϢнЇϳв 

  

2. в пЯКТϽЛй  аϝЛГЮϜ ФϝϡАϓϠужϸϼцϜϣ ϝлЮϝгЛϧЂϜм ϝуϲ сТ СЃзгЮϜ :Эϫв ϣувнуЮϜ сϦ

СтϝГЧЮϜм. 

  

3. Ϡ анЦϒ ̭ϜϹϦϼϝ̭ϝтϾϒϜ  ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜм ЬϝϮϽЯЮЮЭϫв ̪ ̭ϝЃзЯм ϥугЇϡЮϜ :ϝЫЃуЪϽуЇϦ 

 (йуЦϝА) йϛϠ м (ЉугЧЮϜ) ϝжϝϮм 

  

4. ϝϠ анЦϒ ϤыУϲ :Эϫв ϣЊϝϷЮϜм ϣугЂϽЮϜ ϤϝϡЂϝзгЮϜ сТ ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜ ̭ϝтϾцϜ ̭ϜϹϦϼ

.ϣуЃЪϽЇЮϜ ϤϝжϝϮϽлгЮϜм РϝТϿЮϜ 

  

5. анЦϒ Ϡ:Эϫв ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣужϸϼцϜ ̭ϝтϾцϜ ̭ϜϹϦϼϝ  ϣЦϼϹгЮϜ мϒ ϞнϫЮϜм ЬϝϮϽЯЮ ЬϝЧЛЮϜм ϣГϳЮϜ

̭ϝЃзЯЮ 

  

6. ИϜнжϓϠ ϣТϽЛв пЯК  (днтϸϼнЪмцϜ)ϝзуЇϠ :Эϫв ̪ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣуЧуЂнгЮϜ ϤϜмϸцϜ

(РϹЮϜ мϒ ϣЯϡГЮϜ)дϝϠϼϝϠм 

  

7. в.днОϜϼϝϠ ϽугтϸыТм нОнв ϽувϜϹтϜ :Эϫв ϣЃЪϜϽЇЮϜ еузПгЮϜм еууЧуЂнгЮϝϠ бϧл   

8. йТϽЛв пЯК Ϡ :Эϫв ϣУЯϧϷгЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜ сжϝОцϜ ИϜнжϓ мϒϹтϽЪϝЂ) ЀϹЧгЮϜЮϜ сжϝОϒ ϽЋЛ

 Ϥϼϝж ̪ (ϣуϳуЃгЮϜ ЭϡЦ ϝвЯϷϧЮ ϣУЮϕв) ϣуЮнГϡЮϜ сжϝОцϜм (ϣуЮнГϠ ϤϝтϝЫϲ) Ёϡтϖу ϽϪϑв Ϲ

.(ϞϽϳЮϜ 

  

9. свыЂϖм ϭтм м сТϝЦ :Эϫв ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϤϝЋЦϽЮϜ ЍЛϠ Ѐϼϝвϒм ЕТϝϲϒ   

10. ввϿϧЯϝ ϠШнЯЃЮϜ ϹКϜнЧ  :Эϫв (ϜϿϠϝ϶ ϝПтϸϒ) ϣуЮмϕЃгЮϜм ϣТϝуЏЮϜм РϽЇЮϜм аϜϽϧϲъϜ

.АϝϡЏжъϜм ЁУзЮϜ пЯК ϢϽГуЃЮϜм 

  

11. ϒ ϟзϯϦ бтϹЧϦ :Эϫв ϣувыЂшϜ ϘϸϝϡгЮϜ Йв пІϝгϧϦ ъ сϧЮϜ ϣтϹуЯЧϧЮϜ РϝТϿЮϜ ϤϜϸϝК ЍЛϠ

.РϝТϿЮϜ сТ ЬнϳЫЮϜ ев еуЛв Инж 

  

12. СЮϝ϶ϒ ЏЛϠϝ  ϤϝгЂ ев ЭУϲ ϼнЏϲ ев ЁтϽЛЮϜ Йзв :Эϫв ϣуЃЪϽЇЮϜ РϝТϿЮϜ ϤϜϸϝК

.йТϝТϾ 
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13.  :Эϫв ϣуЃЪϽЇЮϜ РϝТϿЮϜ ϤϜϸϝК ев ЍЛϡϠ аϿϧЮϜ ϼнЏϲ аϹКϞфϜ  аϹКм йϧзϠϜ ЀϽЛЮ

.блϧ϶ϒ ЀϽЛЮ Ϣн϶ъϜ ϼнЏϲ 

  

14. ϒϲϝТ ϣужϸϼцϜ ϹуЮϝЧϧЮϜ Йв ЌϼϝЛϧϦ сϧЮϜ ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϬϜмϿЮϜ ϤϜϸϝК ЍЛϠ пЯК Е

йУуГϷЮϜ :Эϫв ϣувыЂшϜм 

  

15.  ЭЯЦϜ ЙϡЂм аϝтϒ ϣЛϡЂ ϢϹгЮ РнуЏЮϜ ϣТϝЏϧЂϜ :Эϫв ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣтϹуЯЧϧЮϜ ϤϜϸϝЛЮϜ ЍЛϠ ев

.ЬϝуЮ 

  

16.  ев ϤϝЦϜϹЊ днЪϜ.еуужϸϼъϜ ϞϽЛЮϜ евм ЁЪϽЇЮϜ   

17. анЦϒ Ϡ сжϸϼцϜ ЬыЧϧЂъϜ ϹуК :Эϫв ϣужϸϼцϜ ϣузАнЮϜ ϤϝжϝϮϽлгЮϝϠ ЬϝУϧϲъϜм ϣЪϼϝЇгЮϝ

м ϹуК.оϽϡЫЮϜ ϣуϠϽЛЮϜ ϢϼнϫЮϜ 

  

18. ϝϠ анЦϒ сЃЪϽЇЮϜ бЯЛЮϜ ант :Эϫв ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣузАнЮϜ ϤϝϡЂϝзгЮϜ сТ ϣЪϼϝЇгЮϜм ЬϝУϧϲъ

.ϣуКϝгϯЮϜ ϢϸϝϠшϜ антм 

  

19. аϹϷϧЂϜ угЃϧЮϜм ̭ϝгЂцϜϤϝ ̭ϝгЂцϜ ЩЮϻЪм ϣуЃЪϽЇЮϜ угЃϧЮϜмϤϝ .ϣужϸϼцϜ   

20. йТϽЛв пЯК  ЀмϽЮϜ ЬыϧϲϜ ϣϯуϧж рϸϜϹϮϒ ϝлзв пжϝК сϧЮϜ ϢϝжϝЛгЮϜм сЃЪϽЇЮϜ ϵтϼϝϧЮϝϠ

.ϝззАм ϢϼϸϝПв пЯК ϝжϸϜϹϮϒ аϝОϼϖм ϝжϹЯϡЮ 

  

21. .йуЯК ϢϸнϮнгЮϜ ϾнвϽЮϜ йЯϫгϦ ϝвм сЃЪϽЇЮϜ бЯЛЮϜ дϜнЮϒ йЯϫгϦ ϝгϠ бЯК пЯК   

22. йТϽЛв пЯК ϝϠ ϣЯϫвцЉЋЧЮϜм ЮϜ ϱϡЋт ̪ ЬϝуЮ ϨыϪ ϢϹгЮ СуЏЮϜ сЧϠ ϜϺϖ :Эϫв ϣуЃЪϽЇ

ϢϽЂцϜ ев Ϝ̯̭ϿϮ. 

  

23.  пЯК бЯКϠ" :Эϫв ϣужϸϼцϜ ЬϝϫвцϝШϽУД ъϖ ШϹЯϮ ЩϳϠ ϝв Эϫв" м "ЄϽАъϜ  сТ

йТϿЮϜ." 

  

24. ϿϧЮϜ ϬϜмϿЮϝϠ аЁЪϽЇЮϜ еуϠ сЦϽЛЮϜ мϒ ϬϜмϿЮϜ ϟзϯϦ ЁЪϽЇЮϜ ϽуО евЭЃзЮϜ пЯК ϝДϝУϲ 

.сЃЪϽЇЮϜ 

  

 

ϿϯЮϜ ̭ сТϝЧϫЮϜ рнПЯЮϜ ЬϝЋϦъϜ ϭϚϝϧж ϸϹϳϦ сϧЮϜ ЭвϜнЛЮϜ :ЙϠϜϽЮϜϣуϠϽЛЮϜ Йв дϝЇуЇЮϜм ЁЪϽЇЯЮ. 

сТ ϝϠ днгϧлв еϳж ϣуЮϝϧЮϜ ϤϜϼϝϡЛЮϜЪϧ ЭвϜнЛЮϜ Эϫв ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ ϹтϹϳϦ сТ ϝ̯глв Ϝ̯ϼмϸ ϟЛЯϦ сϧЮϜ ЭвϜнЛЮϜ РϝЇ

 ϣуЃУзЮϜм ϣуТϝЧϫЮϜм ϣуКϝгϧϮъϜ ХтϽА еК ЩϧЮϝϲ пЯК ХϡГзϦ сϧЮϜ ϣϠϝϮшϜ Ͻϧ϶Ϝ ̪ иϝжϸϒ ϤϜϼϝуϷЮϜ ев .ϣтϽЂцϜм ϣузтϹЮϜм

 ЙЎм (ã)ЩϧϠϝϮϖ бϚыт рϻЮϜ иϝжϸϒ ЙϠϽгЮϜ сТ. 

ϭϚϝϧж ϸϹϳϦ сϧЮϜ ЭвϜнЛЮϜ ЬϝЋϦъϜ  сТϝЧϫЮм рнПЯЮϜдϝЇуЇЮϜм ЁЪϽЇЯЮ дϸϼцϜ сТ ХТϜмϒ ХТϜмϒ ъ 

1. ϹЛт  ШϝЫϧϲъϜ еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу ϣуϠϽЛЮϜм  дϸϼцϜ сТ ывϝК Т ϝуЃуϚϼ ϣПЯЮϜ ϽууПϦ с

 ϣТϝЧϫЮϜмϣуЦϽЛЮϜ. 
  

2.  ϸϹϳϦϤϝЦмϽУЮϜ  еуϠ ϣтнПЯЮϜ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜϣу м ϣПЯЮϜ ϣуϠϽЛЮϜϭϚϝϧж ШϝЫϧϲъϜ ϝглзуϠ м рϸϕϦ

Э϶ϜϹϦ пЮϖ ϤϝТыϧ϶ъϜ иϻк сϦнЊ .рнϳжм сгϯЛвм 

  

3. ϼмϸ ϹЛт  ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ ϹтϹϳϦ сТ ̯ϝвϝк ЬϿзгЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜ ϢϽЂцϜ еКϣгϮϝзЮϜ

еуϠ ШϝЫϧϲъϜ  ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм. 

  

4.  ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ ϹтϹϳϦ сТ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣУϚϝГЮϜ ϸϜϽТϒ еуϠ ϣЧуϪнЮϜ ϤϝЦыЛЮϜ ϤϹКϝЂ

 ϣПЯЮϜ еуϠ ̭ϝЧЯЮϜ евϣгϮϝзЮϜЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм. 

  

5. ϹЛт  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ сТ ϣтнПЯЮϜ Ϣ̭ϝУЫЮϜ онϧЃвывϝК  ϹтϹϳϦ сТ ̯ϝуЂϝЂϒϭϚϝϧзЮϜ  еуϠ ϣтнПЯЮϜ

.ϣуЃЪϽЇЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ 

  

6.  ϽϡϧЛт ЁЪϽЇЮϜ аϜϹϷϧЂϜ оϹвϣКнзϧв СЦϜнв сТ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮ ϝуЂϝЂϒ ывϝК  ϹтϹϳϧЮ

 еуϠ рнПЯЮϜ ЬϝЋϦъϜ ϣϯуϧж.ϣуЃЪϽЇЮϜм ϣуϠϽЛЮϜ 

  

7. ϽϪϕϦ ϣЛуϡА  ϬϜмϿЮϜ ϝϮϜмϾ дϝЪ ̭ϜнЂуЯ϶Ϝϸϝ  мϒ ЁЪϽЇЮϜ еуϠуϮϼϝ϶ϝ  ЁЪϽЇЮϜ еуϠ

ужϸϼцϜму е ϹтϹϳϦ сТϭϚϝϧзЮϜ  ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜ ϣПЯЮϜ еуϠ ̭ϝЧЯЮϜ ев ϣгϮϝзЮϜЃЪϽЇЮϜ ϣу

 ϝлϧТϝЧϪм .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 
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8. ϹЛт  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣЮнУГЮϜм ϣтнлЮϜм ЭЊцϝϠ ϽϷУЮϜывϝК  ϹтϹϳϦ сТ ̯ϝвϝкϭϚϝϧзЮϜ  ϣтнПЯЮϜ

 ϣПЯЮϜ еуϠ ̭ϝЧЯЮϜ ев ϣгϮϝзЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜмЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм. 

  

9.  ϹЛϦ ϵтϼϝϧЮϜ ϽϡК ЁЪϽЇЯЮ дϜϽгϧЃгЮϜ ϽуϯлϧЮϜм ϢϝжϝЛгЮϜϣтϽкнϯЮϜ ЭвϜнЛЮϜ Ϲϲϒ  ϹтϹϳϦ сТ

.ϣтнПЯЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ 

  

10. ϼмϸ ϹЛт ЮϜм ϤϝуЛгϯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϤϝгЗзгϣу ЮϜ ЭϫвуЛгϯЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜ рϸϜнзЮϜм ЀϼϜϹгϤϝ 

 ϹтϹϳϦ сТ ̯ϝвϝк ϣтϽуϷЮϜ ϣуЃЪϽЇЮϜϭϚϝϧзЮϜ  ϣтнПЯЮϜШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜм  еуϠ ϣПЯЮϜ

ЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм. 

  

11. ϹЛϦ  ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜм ϣуКϝгϧϮъϜ ϤϝАϝЇзЮϜ сТ ϣЪϼϝЇгЮϜывϝК  ϭϚϝϧзЮϜ ϹтϹϳϦ сТ ̯ϝвϝк

нПЯЮϜϣуТϝЧϫЮϜм ϣт ШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ  еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу  ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм

ϝлϧТϝЧϪм. 

  

12. ϽϡϧЛт  сжϸϼцϜ ЙгϧϯгЯЮ сЃуϚϽЮϜ ϼϝуϧЮϜ еК ЬϜϿЛжъϜ мϒ ϣуКϝгϧϮъϜ ϣЪϼϝЇгЮϜ онϧЃв

ывϝК  ϹтϹϳϦ сТ ϝ̯глвϭϚϝϧзЮϜ  ϣтнПЯЮϜШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜм  еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϣу

 ϝлϧТϝЧϪм .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 

  

13. ϤϝЃЂϕгЮϜ ϸнϮм аϹК ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ ЀϼϹϦ сϧЮϜ ϣугуЯЛϧЮϜ  :Эϫв ЙϠϼцϜ ϝлϦϜϼϝлгϠ

ϣϪϸϝϳгЮϜ ИϝгϧЂъϜм ϣϠϝϧЫЮϜм Ϣ̭ϜϽЧЮϜм  оϸϒ ̪дϸϼцϜ сТбЯЛϧЮ ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣПЯЮϜ .БЧТ ̯ϝулУІ 

  

14.  ϹЛϦ ЁЪϽЇЯЮ ϣуЮϝгЮϜ ϟЮϝГгЮϜ ϣуϡЯϦм Э϶ϹЮϜ еувϓϦ Эϫв ϣтϸϝЋϧЦъϜ ЭвϜнЛЮϜ ЭвϜнЛЮϜ Ϲϲϒ

ϣвϝлЮϜ ϣтнПЯЮϜ ϭϚϝϧзЮϜ ϹтϹϳϦ сТ ШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ ϣуТϝЧϫЮϜм  еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϣу

 ϝлϧТϝЧϪм .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 

  

15.  ЙЦϜм дϖ ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜЪ ϣПЯПЮм ϸыϡЯЮ ϣугЂϼ бтϽЫЮϜ дϐϽЧЮϜ ϣмЮ ЀϼϜϹгЮϜ сТ буЯЛϧЮϜ ϣП

ϤϝЛвϝϯЮϜмϭϚϝϧзЮϜ ϸϹϳт ,  ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ  еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϣу

 ϝлϧТϝЧϪм .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 

  

16.  ϽϡϧЛтϣужϸϼцϜ ϣуϠϽЛЮϜ ϣТϝЧϫЮϜм ϣуЃЪϽЇЮϜ ϣузтϹЮϜ ϣТϝЧϫЮϜ еуϠ йϠϝЇϧЮϜ  ывϝК ϣувыЂшϜ

 ϝтϽкнϮ ϹтϹϳϦ сТ ϝ̯вϝкϭϚϝϧзЮϜ  ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜШϝЫϧϲъϜ еК ϣгϮϝзЮϜ  еуϠ ϣПЯЮϜЃЪϽЇЮϜ ϣу

 ϝлϧТϝЧϪм .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 

  

17.  ϣтмϝЃϧв ϝ̯ЦнЧϲ еузАϜнгЮϜ ЙугϮ ϱзгт дϸϼцϜ сТ сАϜϽЧгтϹЮϜ сЂϝуЃЮϜм сКϝгϧϮъϜ ϴϝзгЮϜ

 ϢϝуϳЮϜ сϲϝзв ЙугϮ сТТ бкϝЃт ϝгвс еуϠ ЬϝЋϦыЮ ϣуТϝЧϫЮϜм ϣтнПЯЮϜ ϣϯуϧзЮϜ ϹтϹϳϦ  ϣПЯЮϜ

ЃЪϽЇЮϜ ϝлϧТϝЧϪм ϣу .ϝлϧТϝЧϪм ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜм 
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Appendix (E) 

 

The Chechens Sociolinguistic Questionnaire 
 

Dear participant:  

 

I am Marwan Haroun Abu Shanab, a student at the Middle East University (MEU). I am 

conducting a study for my M.A degree. The purpose of this research is to collect 

information about Factors Determining Linguistic and Cultural Outcomes of Language 

Contact in Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan. 

The questionnaire consists of four sections: the first section starts with demographic data 

about the participants. The second section is related to the linguistic outcomes of language 

contact between Arabic, Circassian and Chechen in Jordan. The third section deals with the 

cultural outcomes of cultural contact between Arabic, Circassian and Chechen in Jordan. 

Finally, the fourth section concerns with the factors that determine the outcomes of 

language and cultural contact among the Circassians and Chechens of Jordan. I am 

requesting your participation, by filling the attached questionnaire. Please note that the 

questionnaire is confidential and the data will be used only for the purpose of this research.  

Thank you so much for your cooperation.  

Best regards, 

Marwan Haroun Abu Shanab 

Marwan_828@hotmail.com 

 

Section One: Demographic Data: Personal and Social Information about the 

Participants  

Please, choose the suitable answer by putting (ã) inside the brackets 

1. Age  
Less than 20 ( ) 21-30 ( ) 31-40 ( ) 41-50 ( ) more than 50 ( ) 

Male (  )                                Female ( ) 

2. Religion  

Muslim (  )                                Other (  )                                 

3. Marital status                            

Single ( )                        Married ( )                  Divorced ( ) 

 

mailto:Marwan_828@hotmail.com
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4. Education 

Elementary ( )            Intermediate ( )              Secondary ( )                

Diploma ( ) Bachelor degree ( ) Master ( )          Ph. D ( ) 

5. Occupation 

Teacher ( )       Student  ( )          Medical field ( )            No occupation ( )    Other  

( ) 

6. Language Background of the Participants 

 

A. What is your ethnic language? ____________________ 

 

B. The following question deals with languages that you might be familiar with such as 

Arabic, Chechen, English and others, and how you learned each one if applicable? 

Please, choose the suitable answer by putting (ã) inside the box. 

 

How did you learn the following languages? 

Arabic At home At school Self -

taught 

From 

peers 

Others 

English      

Chechen      

Other      

 

If you select other, kindly mention how did you learn it. ééééééééé. 

 

C. The following question deals with languages that your family members are familiar 

with. 

Please choose the suitable answer by putting (ã) inside the box to right. 

 

Languages that your family members are 

familiar with.  

Arabic Chechen English Others 

What languages is your grandfather on your 

fatherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandfather on your 

motherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandmother on your 

fatherôs side familiar with? 
    

What languages is your grandmother on your 

motherôs side familiar with? 
    

What languages is your father familiar with?     

What languages is your mother familiar with?     

What languages are your children familiar with?     

 

If you select others, kindly mention that language. ééééééééé. 
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D. The following question deals with how your family members acquired Chechen. 

Please choose the suitable answer by putting (ã) inside the box. 

 

Family members 
How did you learn Chechen? 

At home At school Self-taught From peers Other 

Father      

Mother      

Brothers and sisters      

Children      

 

E. Language Proficiency of the Participant 

C. In the following questions, you are requested to rate your knowledge (ability) in 

the Chechen language. Please mark (ã) the suitable answer. 

Language Skills I can I can not 

¶ I can speak Chechen.   

¶ I can understand Chechen in a conversation.   

¶ I can read Chechen.   

¶ I can write Chechen.   

 

D. In the following question, you are requested to rate your family membersô 

knowledge (ability) in Chechen. Please mark (ã) the suitable answer. 

Language Proficiency of Family Members Can Can not 

¶ My grandfather can speak Chechen.   

¶ My grandmother can speak Chechen   

¶ My father can speak Chechen.   

¶ My mother can speak Chechen.   

¶ My children can speak Chechen.   
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Section Two: Linguistic Outcomes of Contact Between Chechen and Arabic. 

From the choices below, choose the answer that is suitable to you by putting (ã) in 

the box below which suites your answer. 

 

In my opinion the contact between Chechen and Arabic has made me: 

 Agree Disagree 

1. borrow some words from Arabic while speaking Chechen 

because Arabic is rich with vocabulary which do not exist in 

Chechen. Such as:  ϢнлЦм иϽϚϝАм ЬϝЧϦϽϠ 

  

2. borrow some lexical terms from Arabic and subject them 

according to Chechenôs inflection such as: ñϹгϳвò into 

ñϹгϳва ò, ñдϐϽЦò into ñжϐϽЦб ò 

  

3. switch from Chechen into Arabic because Arabic expresses 

my intention more precisely and clearly. 

  

4. switch from Chechen into Arabic because Arabic is more 

idiomatic, concise and comprehensive than Chechen. i.e. 

Arabic word ñинлЦò translated into ñblack waterò due to lack 

in equivalence. 

  

5. switch from Chechen to Arabic to show respect for the 

audience who do not speak Chechen. 

  

6. switch from Arabic to Chechen in respect with the elderly 

Chechens who do not understand Arabic well. 

  

7. use Chechen phonemic sounds when I utter Arabic sounds 

because Chechen is represented by multiple and different 

phonemes. Such as: the sound /ώ/ /Є/ in Arabic is expressed 

in two different Chechen sounds. 

  

8. Face a grammatical interference due to the difference in 

sentence structure between Chechen and Arabic. i.e. 

Chechen sentence structure begins with subject then object 

then the verb as in ñϟЪϼϜ дϝЋϳЮϜ ϝжϜò while Arabic starts with 

verb then subject then object ñдϝЋϳЮϜ ϟЪϼϜò 

  

9. use Chechen in specific informal and limited situations 

mostly among family members while Arabic is used in many 

different situations such as: work, education, family and 

religion. 

  

10. speak Chechen only orally for lack of formal education.   

11. choose Arabic because it provides me with the chance to 

socialize more with other Jordanian people. 

  

12. use Arabic for formal and informal communication, while 

use Chechen only informal oral communication.  
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Section Three: Cultural Outcomes of Culture Contact Between Chechen and 

Arabic in Jordan. 

From the choices below choose, the answer that is suitable to you by putting (ã) in 

the box below. 

In my opinion, the contact between my Chechen culture and Jordanian culture has 

made me: 
25. aware of Chechen types of food and desserts and apply them in 

my daily life such as: Galushki, Dalnash, Galnash, Dema Hovla 

and Ahar Hovla. 

Agree Disagree 

26. familiar with Jordanian cuisines and apply them in my daily life 

such as: Mansaf and Qatayef (sweet dumpling filled with cream). 
  

27. appreciate wearing traditional Chechen costumes for men and 

women, such as: Beshmet, Cherkesska, Burka and  Papakha for 

men, and Tueidargash, Ghovtal, Chukhta and Kur-kharts for 

women. 

  

28. wear traditional Chechen costumes in formal and particular 

occasions such as: wedding parties and Chechen festivals. 
  

29. wear the traditional Jordanian costumes such as:  

̭ϝЃзЯЮ йЦϼϹгЮϜ мϜ ϞнϫЮϜм ЬϝϮϽЯЮ ЬϝЧЛЮϜм ϣГϳЮϜ 

 

  

30. aware of Chechen musical instruments such as: 

Pondar (Pondur, Pondura), Caucasian accordion (Pondar, 

Keekhat- Pondar) and Vota (Baraban).  

  

31. interested of Chechen musicians and singers such as: Ali 

Dimayev, Zelim Bakaev, Xava Tashaeva and Magomaev. 
  

32. aware of different Chechen songs genres such as: heroic epic of 

Chechnya (tales of giants and works of national heroes and 

traditional and ILLI ñrefers to epic legends and heroic balladò 

 

  

33. preserve and practice some of the Chechen traditional dances 

such as: Daimokhk, Vainakh, Lovzar, Nokhchi (Chechen dance, 

Dance of the Daggers) 

  

34. adhere to Nokhchalla (system of ethics) such as respect, honor, 

hospitality, responsibility, self-control and discipline. 
  

35. avoid some traditional wedding habits which are not in line with 

Islamic principles such as: the bridegroom-friend is subjected to 

swearing and curses and was the target of physical abuse by the 

brideôs kin, in symbolism of their reluctance to let the bride go. 

  

36. deviate from some characteristics of Chechenôs wedding habits 

such as: bridegroom-friend took the bride in one hand and the 

chain in the other hand then shake it as a symbol of disengaging 

the bride from her fatherôs household. 

  

37. abide to some of the Chechen wedding habits such as: the groom 

was interdicted from attending the main wedding ceremony. 
  

38. preserve some of the Chechen traditional marriage habits which 

contradict with the Jordanian and Islamic traditions such as: 

йУуГϷЮϜ 

  

39. minimize some Chechen traditional habits such as: avoid asking 

the guest about his purpose of his visit in the first three days. 
  

https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Xava_Tashaeva
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40. appreciate friendship with Chechens and Jordanian Arab friends.   
41. get involved and celebrate Jordanian national festivals such as: 

Jordanian Independence Day and the Great Arab Revolution. 
  

42. Celebrate and participate in the Chechen national occasions, such 

as: Chechen Independence Day and the Deportation Day. 

 

  

43. appreciate the Chechen names and naming as well as 

appreciating Jordanian names and naming. 

 

  

44. aware of the Chechen history and the suffering that my ancestors 

faced as a result of Russians occupation of our country and 

forcing our grandparents to leave our homeland. 

  

45. aware of the colors of Chechen Flag and what they represent.   
46. aware of the Chechen proverbs and tales such as: If the guest 

stays for three nights, he becomes part of the family. 
  

47. aware of the Jordanian proverbs such as: ñnothing can scratch 
your skin but your nailò and ñLike a deaf in the loud wedding 

partyò. 

  

48. abide by the internal marriage and avoid the external marriage in 

order to preserve the Chechen offspring. 
  

 

Section four: Factors that Determine the Outcomes of Language and Cultural 

Contact between Arabic and Chechen.   

In the following statements we are interested in exploring the factors that play an 

important role in determining the outcomes of the linguistic and cultural outcomes 

such as: social, cultural, psychological, religious and family factors. From the 

choices below choose the answer that applies to your case by putting (ã) in the box 

below that suite your answer. 

Factors that determine the linguistic and cultural outcomes of language contact 

between Arabic and Chechen in Jordan. 

 Agree Disagree 

18. The contact between Chechen and Arabic plays a major role in 

changing the ethnic language and culture. 

  

19. The linguistic differences between Chechen and Arabic 

determine the outcome of contact between them. Such 

differences will  cause phonological, lexical and syntactic 

interference. 

  

20. The Chechen Family and the home play a significant role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

  

21. The close relationships among the members of the Chechen 

community helped in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 
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22. The level of language proficiency in the Chechen language plays 

an essential role in determining the linguistic outcomes between 

Arabic and Chechen. 

  

23. The extent of using Chechen in a variety of situations is essential 

for determining the outcomes of linguistic contact between 

Arabic and Chechen. 

  

24. The type of marriage weather internal between Chechens or 

external between Chechens and Jordanians play an important 

role in determining the linguistic and cultural outcomes of 

contact between the Chechen language with its culture and the 

Arabic language with its culture. 

  

25. The pride in the Chechen origin, identity and childhood plays an 

important role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

  

26. The continuous suffering and displacement of Chechen through 

history plays an important role in determining the linguistic and 

cultural outcomes. 

  

27. The Chechen community associations and organizations, such as 

schools, Chechen clubs, Chechen charity associations play an 

important role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

  

28. Participating in the Chechen social and cultural activities plays 

an important role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

 

  

29. The level of social involvement or isolation from the main 

stream of Jordanian society play an important role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 

 

  

30. Lack of educational institutes that teaching Chechen language 

with its four skills such as: speaking, listening, writing and 

reading, lead Chechen in Jordan to learn only their language 

orally. 

 

  

31. The economic factors such as securing an income and meeting 

financial demands of the Chechen play an important role in 

determining the linguistic and cultural outcomes of contact 

between the Chechen language with its culture and the Arabic 

language with its culture. 
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32. Arabic is the official language of the country and the language of 

the holy Quran, the language of education in schools and 

universities which determines the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 

 

  

33. The similarity between Chechen religious culture and the Arab 

Jordanian Islamic culture play an important role in determining 

the linguistic and cultural outcomes of contact between the 

Chechen language with its culture and the Arabic language with 

its culture. 

 

  

34. The democratic social and political atmosphere in Jordan which 

gives all citizens equal rights in all aspects of life play an 

important role in determining the linguistic and cultural 

outcomes of contact between the Chechen language with its 

culture and the Arabic language with its culture. 
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Appendix (F) 

Interview Questions 

 

Dear interviewee, 

I am Marwan Haroun Abu Shanab, an MA student in the Department of English language 

and literature at Middle East University in Jordan. My aim is to collect information for my 

MA thesis titled ñFactors determining the Linguistic and Cultural Outcomes of Language 

Contact among Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan: A Comparative 

Sociolinguistic Studyò. 

The study aims at: 

1. Investigate the linguistic outcomes of language contact among Circassian, Chechen 

and Arabic. 

2. Explore the cultural outcomes of culture contact among Circassians, Chechens and 

Arabic cultures. 

3. Describe the factors that determine the outcomes of language and culture contact 

among the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabic 

language with its culture? 

The researcher set a group of questions related to the goals of the study which covers the 

following topics: linguistic outcomes and cultural outcomes. 

1. Linguistic outcomes 

 

a. Do you master the four language skills of your ethnic language? 

b. Did your parents encourage you to learn your ethnic language at home? 

c. Are there any borrowed words from Arabic language that became part of your 

ethnic languageôs repertoire? 

d. Do you switch to Arabic language while speaking your ethnic language and vis 

versa? 
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e. Which language do you prefer to use in expressing your feelings, such as: anger and 

emotions? 

f. do the pronunciations and structures of the Circassian language affect the way you 

speak Arabic? 

g. Did your ethnic language influence the pronunciation and structure of the Arabic 

language? 

h. what is the difference between your ethnic language word order and Arabicôs word 

order? 

i. Do you feel that somehow you pronounce Arabic sounds differently? 

j. Where do you practice your ethnic language? 

k. Are there sounds in your ethnic language which are not available in Arabic?ò 

 

2. Cultural outcome 

 

a. What are the cultural characteristics that eliminated, modified and preserved 

between your ethnic group in Jordan? 

b. Did your parents use a particular method in raise you up? 

c. Are you aware of your ancestorsô history? 

d. what are the cuisines do you preserve and use at your home? 

e. Do you know the traditional dances and how to perform them, in addition do you 

know the Chechenôs traditional costumes?ò 

f. Can you mention some of your ethnic associations in Jordan and their role among 

your ethnic society? 

g. what are the factors that determine the choice of name that you will give to your 

child? 

h. Do you encourage internal marriage? 

i. what are the factors that determine the choice of name that you will give to your 

child? 
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Appendix (G) 

Validation Letter to Panel of Jurors 

Dear Professor,  

I am Marwan Haroun Abu Shanab, a student at the Middle East University, I am currently 

in the process of determining the content validity of questionnaire. It is the main instrument 

in my MA thesis titled ñFactors determining the Linguistic and Cultural Outcomes of 

Language Contact among Two Caucasian Ethnic Communities in Jordanò. The questions of 

my study are: 

1. What are the linguistic outcomes of language contact between Arabic, Circassian and 

Chechen in Jordan? 

2. What are the cultural outcomes of cultural contact between Arabic, Circassian and 

Chechen in Jordan? 

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among 

the Circassian and Chechen of Jordan? 

I truly value your comments as an expert to help determine the content validity of the 

questionnaire. This questionnaire will be administered to a sample of 50 Circassian and 

Chechen who live in the city of Amman, Jordan.  

I appreciate any comments on the contents of the questionnaire. Throughout your review, 

please feel free to comment on the proposed questionnaire based on the following points:  

Content Validity:  

Do the items represent the concepts related to each dimension? 

 Face Validity:  

Does the instrument ñlooks likeò it is measuring what it supposed to measure?  

Clarity:  

Are the items clear and their language appropriate?  

Other:  

Please make any additional suggestions.  

Will you please register your full name and position to be included in the documents? 

Name__________________ Position____________  

Sincerely,  

Marwan Abu Shanab 

MA Candidate 
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Appendix (H) 

Panel of Jurors 

 

Number Name Specialization Rank 

Affiliated 

University (Place 

of Work)  

Faculty 

1.  
Prof. Bader 

Aldweik 

English 

language 

Professor 

of 

Linguistics 

Middle East 

University 

(MEU), 

Faculty 

of Arts 

and 

Sciences 

2.  
Prof. Ibrahim 

Abu Shihab 

English 

language 

Associate 

Professor 

Al -Zaytoonah 

University of 

Jordan 

Faculty 

of Arts 

and 

Sciences 

3.  

Dr. Sa'ida Al-

Sayyed 

 

English 

language 

Assistant 

Professor 

Al -Ahliyya 

Amman 

University 

Faculty 

of Arts 

and 

Sciences 

4.  Dr. Ayman Yasin 
English 

language 

Associate 

Professor 

Princess Sumayya 

University 

for Technology 

Faculty 

of Arts 

and 

Sciences 

 

 

 


